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INTRODUCTION. 


1. Early reports on the conquest of Peru. 

The earliest reliable information concerning Quito and Cuzco was, 
apparently, gathered by Pascual de Andagoya, in 1522, when he 
went down the coast of the Mar del Sur, north of the equator. The 
preliminary explorations of the northern coasts of Peru by Francisco 
Pizarro, Diego de Almagro, and the pilot Bartholomé Ruiz followed, 
between 1524 and 1529, and led to the signing, in Toledo, on July 
26, 1529, of the well-known capitulacién between Queen Juana and 
Francisco Pizarro. The stage was set for one of the most spectacular 
events of the age of the great discoveries: the conquest of Peru and 
the destruction of the empire of the Incas by a small group of ad- 
venturers-led by the Pizarro brothers. 

The execution of Atahuallpa, on August 29, 1533, and the arrival 
in Spain, on January 9, 1534, of the “Santa Maria del Campo,”’ with 
Hernando Pizarro and part of the Peruvian plunder aboard, can be 
considered as the end of the first act of the drama. Among the few 
hundred Spaniards who changed the course of the history of Peru in 
the years 1531-1533, there were several men able to record! the 
extraordinary events: Francisco Xerez and Pedro Sancho, the 


1 There were others, of course, who could give oral reports; e. g., Diego de 
Molina, whose testimony was recorded by Oviedo, in Santo Domingo. 
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secretaries of the illiterate’ governor Francisco Pizarro; Hernando 
Pizarro and Miguel Estete who saw and destroyed the idol at Pachaca- 
mac; Pedro Pizarro, the young cousin of the Pizarro brothers; and 
the anonymous author of La conquista del Peru. 

The reports of Xerez and of Estete will be discussed in connection 
with La conquista del Peru, item (B) of the Bibliography. The 
writings of Hernando Pizarro, Pedro Sancho, and Pedro Pizarro will 
be dealt with presently. 

2. Hernando Pizarro, Pedro Sancho, Pedro Pizarro. 

The letter (see item (U), end of remark) sent by Hernando Pizarro 
to the Audiencia Real in Sancto Domingo, and dated Sancta Maria 
del Puerto, November 23, 1533, is probably the first authoritative 
report of the conquest which became available to the European 
public. The demand for “nouuelles certaines des isles du Peru’” is 
shown by the Spanish, Italian, French, Dutch, and German leaflets 
and pamphlets* which appeared in 1534 and 1535. 

The report (see items (P 6) and (T) of the Bibliography) of Pedro 
Sancho, dated Xauxa, July 15, 1534, is a sequel to the Verdadera 
relacion of Xerez, item (C), and covers the events of the second half 
of 1533 and of the first half of 1534; it is, therefore, of limited interest 
for the study of the anonymous La conquista del Peru, (B), which was 
published before Pedro Sancho’s report was completed, and which 
represents an earlier phase of the conquest. 

The report, (S), of Pedro Pizarro, a cousin of the Pizarro brothers, 
was completed in 1571; it has the value of recollections of a mature 
mind, but it lacks the qualities—and defects—of a report written 
while the conquistadores were marching on. It was first published 
in 1844. 

3. La conquista del Peru, Seville, April 1534. 

In the middle of the fourth decade of the sixteenth century, the 
number of detailed published reports by participants in the epic 
events in Peru appears as rather limited. Xerez, Estete, and the 


‘The art of writing remained a mystery to the marquess; his secretaries 
not only wrote his reports but even signed his name; he made the rdbricas. 
See M. J. Quintana, Vidas de los espajioles célebres, tomo III, apendice I. 

? Title of Harrisse 196. 

* See, e. g., Harrisse 193, 195, 196, Harrisse Add. 107-109. 
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anonymous author of La conquista del Peru thus occupy a privileged 
position, and their writings deserve a careful study. 

The popularity which the anonymous report, (B), enjoyed is 
shown by the Italian version, (F), published in October 1534, and 
reprinted in 1535, (1); by the French translation, (K), of the Italian 
version, (F) or (I); by the inclusion of (F) in Ramusio’s collection, 
(P 4); and by the abbreviated translation of (P 4) in Purchas his 
Pilgrimes. The primitive woodcut on the title-page of (B) represents 
an incident which so impressed the contemporary and some of the 
later writers that even the very short Copia delle lettere del prefetto 
della India‘ devoted relatively much space to it; Purchas also forgot 
that he was supposed to give but “ Briefe Notes,” and told his readers 
how “ The Frier (i. e., Vicente de Valverde) with a Booke in his hand, 
beganne to speake to him (i. e., to Atahuallpa) the things of God; hee 
demanded the booke, and the Father gaue it him, and he threw it 
downe about his people.” 

Two surviving copies of the original edition of La conquista del 
Peru, Seville, April 1534, are known to bibliographers—the once 
“unique” Grenville copy in the British Museum (G. 6589), and the 
“New York Public Library chronicle.”” The Grenville copy is 
listed under Francisco Pizarro in the catalogues*® of the British Mu- 
seum, and the difficulty of finding it had led to the belief that it 
was lost, and that its former claim to uniqueness now rightfully 
belonged to the N. Y. P. L. copy. 

The value of the anonymous La conquista del Peru—not of its 
interpolated Italian translation used by Prescott—as a source of 
first-hand information, has been recognized by R. B. Merriman who 
repeatedly quotes the “New York Public Library chronicle” in 
The Rise of the Spanish Empire, and who devotes a note to it, vol. 3, 
p. 614-615. “To all intents and purposes,” he states, the N. Y. P. L. 
chronicle “can be classified as a manuscript”; “known to bibli- 


' Harrisse 193 and Harrisse Add. 107. 

* Pilgrimes, vol. 4, p. 1489-91, London, 1625. 

’Henry Thomas, Short-title Catalogue of Books printed in Spain, p. 71, 
London, 1921. Catalogue, vol. 77, London, 1894. 

‘See, e. g., P. A. Means, Biblioteca Andina, 7'ransactions Connecticut Acade- 
my, vol. 29, p. 362, 1928. 
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ographers, but not hitherto utilized by historians, at least in the 
original.’’ One of the purposes of the present publication is to make 
the original accessible to students of Spanish-American history; in 
addition to a transcription of the black-letter “manuscript,”’ to use 
R. B. Merriman’s characterization of (B), it gives a reprint of (F) 
and reproduces the original Spanish sources used for the inflation of 
(F). 

The authorship of the anonymous La conquista del Peru has been 
variously ascribed to Oviedo, Xerez, and Estete. It is possible to 
prove that none of the three mentioned authors could have written 
the anonymous chronicle. 

4. Oviedo. 

The name of Oviedo is inextricably interwoven with the bibliog- 
raphy of Xerez and Estete, because one of the 1547 editions of 
Xerez (with Estete’s report incorporated, as usually) is annexed to 
one of the 1547 editions of Oviedo, (N), and because the reports of 
both Xerez and Estete are absorbed in Book 46 of Oviedo’s Historia 
general y natural de las Indias, (U). 

The name of Oviedo is connected with the anonymous translations 
of the anonymous chronicle, (B), by a series of bibliographical mis- 
understandings which began almost four centuries ago. The second 
title of the 1526 edition of Oviedo, (A), is apparently responsible for 
the titles of the tripartite Italian collection, (D), (E), and (F); the 
French translation, (K), of the anonymous third part, (F), mistaking 
(F) for a continuation of the second part, (E), has borrowed from the 
second title of (E) the information that it was written by “Gonzalo 
Fernando del Quiedo natif de Madril,” forgetting that the original 
report was written “de la main decelluy qui y fut present,” which 
certainly does not apply to the alcayde of the fortress of the city of 
Santo Domingo. See Figs. 11 and 12. 

It may be noticed, incidentally, that the modest place occupied 
by (F) at the end of a collection beginning with a “Libro primo” 
has led to its quotation by the title of (D), thus introducing the name 
of Pietro Martire, or even to the confusion of (F) with the Libro primo 
de la conquista del Peru, i. e., with the Gaztelu translation, (G) or (H), 
of the Verdadera relacion, (C), which leads us back to Xerez and 
Estete. 
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5d. Xerez. 

The signed MS of an official report of Xerez, written by order of 
the governor Francisco Pizarro, and dated Caxamaleca, July 31, 1533, 
was in the hands of Oviedo when he wrote Book 46 of his Historia 
general y natural, (U). 

The MS of Xerez, from which the July 1534 edition, (C), of the 
V erdadera relacion was printed by Bartholomé Perez, reached Seville, 
probably, on June 3, 1534, when the ship, of which Francisco Rodri- 
guez was master, arrived with her owner, Xerez, aboard, and the 
latter’s conquistadorial and secretarial shares in Atahuallpa’s ransom 
as part of her precious cargo. This MS must have been, essentially, 
a copy of official documents such as the signed report of Estete on 
the Pachacamac-Xauxa expedition, and the signed report of Xerez 
himself, quoted by Oviedo, in (U). 

The twenty-one stanzas attached to the edition (C) are important 
not only for the biography of Xerez, but also for the bibliography of 
his Verdadera relacion. They are introduced by six lines containing 
an allusion to the “maltreated honor” of Xerez, and a statement 
that the stanzas were composed by an hidalgo. This anonymous 
hidalgo, and not Xerez, is, apparently, referred to in the “ dedication- 
title,” “ Dirige el autor sus metros al Emperador que es el Rey nuestro 
senor.”’ We do not know why, in the 1547 editions, (L) and (M), 
the six lines with the reference to the altruistic hidalgo were omitted, 
the last twelve biographically valuable stanzas dropped, and the 
“dedication-title” kept, so that the remaining nine stanzas appear as 
if they were a contribution to poetry by the author of the Verdadera 
relacion. There is no valid reason for ascribing—with Gayangos 
and Vedia'—the authorship of the twenty-one stanzas to Oviedo, 
because that colonial official and prolific writer had no reason for pos- 
ing, at the age of fifty-six, as an anonymous versifying hidalgo; more- 
over, we have no evidence that Oviedo knew Xerez. 

6. Estete. 

The inspector (veedor) Miguel de Estete was one of the few com- 
panions of Hernando Pizarro in the gold-gathering and iconoclastic 
anabasis to Pachacamac which led to the bloodless victory over 
Atahuallpa’s best general, Calicuchima. Estete’s report, in the form 


'G. Ticknor. Historia de la literatura espaiiola. Vol. 2, p.517. Madrid, 1851. 


f, 
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of a diary, was first published as an integral part of Xerez’ Verdadera 
relacion, (C). The publication, more than three centuries later, in 
1855, of the third part of Oviedo’s Historia general y natural, (U), 
made available another version of the same diary, which seems to 
follow the original of Estete more faithfully than the Xerez edition. 
The original diary, as reproduced by Oviedo, gave the names of the 
days and the dates, with occasional characteristic slips; it gave the 
names of unimportant pueblos and of their caciques; it often used the 
“we” of a participant in the adventure instead of the “he” (Hernando 
Pizarro) of a chronicler of the expedition; these fine traits are polished 
off in the Xerez edition of Estete’s diary, which also changed “ro- 
meria”’ to “peregrinacion,” “rescio” to “furioso,” “espantaban” 
to “marauillaban,” etc. The Bibliography gives, in the remarks to 
(U), some material for the comparison of the two editions of Estete’s 
diary; a study of the writings of Estete still remains to be made. 

C. M. Larrea published, in 1918, a far more important work by 
Estete, (V), a transcript of which was used by Prescott who considered 
it, however, as the work of an anonymous author.' A careful study 
of the differences between the diary of Estete, in (C) and in (U), and 
the MS published by Larrea will be necessary in order to remove the 
possibility of doubts as to the authorship of (V). The Bibliography 
gives some information concerning the N. Y. P. L. transcript of the 
N{oticia] del Peru, (V), which is important because of the Spanish 
remark overlooked or disregarded by Prescott. 

P. A. Means? ascribes to Estete a third work, the anonymous La 
conquista del Peru, our (B), and adds: “It is my present opinion, 


1Wm. H. Prescott, History of the Conquest of Peru, vol. I, book III, ch. VI, 
note 7. 

2 Biblioteca Andina, Transactions Connecticut Academy, vol. 29, p. 361-63. 
Means seems, however, to confuse, occasionally, (B) and (V); thus, he ascribes 
to (B) ‘‘twelve folios in length,” and thinks that ‘‘La Conquista del Peru is 
the original form of Estete’s report and that, for some unknown reason, only 
an abbreviated version of it was included with Xerez’s definitive publication.” 
The seven pages of Estete’s diary in (C) cannot be called an abbreviated 
version of the thirty lines devoted, in (B), to the expedition to Pachacamac. 
On the other hand, (V) is no more than (B) the “original form”’ of the “‘abbre- 
viated version” in (C), because the short diary antedates the much more 
elaborate (V). 
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subject to revision on the presentation of valid contrary evidence, 
that this very quaint document is by Don Miguel de Estete.”” This 
brings us back to our anonymous chronicle, (B), and to the question 
of its authorship. 

7. The anonymous author of La conquista del Peru. 

We have already seen that Oviedo was not the author of (B), in 
spite of the claims of the French translation, (K). It still remains 
to be shown that neither Xerez nor Estete could have written the 
anonymous La conquista del Peru. 

The similarity of the title-pages of (B) and (C)—see Figs. 2 and 3— 
and the fact that both (B) and (C) describe the same phase of the 
conquest, have led not only to repeated confusion of (B) and (C) by 
bibliographers who were satisfied with second-hand information, 
but also to the no less unfounded suggestion that (B) was a prelimi- 
nary short edition of (C). This hypothesis originated, apparently, 
with Vedia,! who wrote about (B) without having seen it; his guess 
was approvingly repeated by Escudero y Perosso? and others. Those 
who have read both (B) and (C) have little use for the hypothesis 
that Xerez is the author of (B). In the 1927 Stevens’ catalogue, 
Rare Americana, No. 350, Xerez is still given as the author of (F), 
which is a translation of (B), not of (C). 

We have seen that Estete was a participant and chronicler of the 
anabasis to Pachacamac. The anonymous author of (B) did not 
take part in the expedition, but remained in Caxamarca: “y el 
gouernador les dio licencia: y Ileuaron algunos sacristanes con quien 
el demonio podia medrar muy poco. El sefior gouernador y todos 
los que con el quedamos nos viamos cada dia en mucho trabajo.” 
The “valid contrary evidence” asked for by P. A. Means is given by 
the anonymous author himself. He relates the expedition to Pachaca- 
mac in thirty’ lines, as an event described to him by others. 

The anonymous author of (B) was one of the twenty-five com- 
paneros who asked for the permission to return home immediately 


1Enrique de Vedia. Historiadores Primitivos de Indias. Vol. 2, p. IX. 
Madrid, 1853. 

2 Francisco Escudero y Perosso. Tipografia Hispalense. No. 351. Madrid, 
1864 (premiada) y 1894 (impresa). 

3 Fol. 5r, lines 26-30; fol. 5v, line 34 to fol. 6r, line 11. 
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after the distribution of Atahuallpa’s ransom; it is probable that he 
arrived at the “rio de Sevilla” on board the “Santa Maria del Cam- 
po,” on January 9, 1534, in time to complete his chronicle, and to 
have it printed in April. He was “testigo de vista” of most of the 
things described in his report, which he does not claim to have com- 
pleted in Peru: “. . .y otras muchas cosas se me han passado de 
la memoria.”’ It is probable that he added in Spain—not in Peru or 
on his homeward voyage—the remarks about the iniquitous dis- 
tribution of the plunder and sentences like “ Mas digo que vi pesar y 
quedar alla del quinto de su magestad, sin lo que lleuo el sefor 
Fernando picarro, mas de ciento y ochenta mil pesos”: Hernando 
Pizarro was aboard the “Santa Maria del Campo.” 

The events of 1531-1533 have been represented, from four different 
points of view, by the military leader Hernando Pizarro, by Fran- 
cisco de Xerez, the secretary to the governor, by Miguel de Estete, 
an inspector, and by the author of La conquista del Peru, an unknown 
soldier. The reports are as different as could be expected, taking 
into consideration the positions from which the events were observed, 
and the personalities of the observers. The anonymous La conquista 
del Peru is not only the earliest known detailed chronicle of the 
conquest; it has the advantage—as compared with the writings of 
Hernando Pizarro, Xerez, and Estete—of not being an official report; 
it even dares to criticize the actions of the governor; of course, it had 
to be submitted to the sefiores inquisidores del argobispado de Seuilla, 
but otherwise it can be considered as a non-retouched picture. 

La conquista del Peru was written by a man who was greedy and 
sullen;! his horizon and his vocabulary were rather limited; occasion- 
ally, he was ironical, even sarcastic;? his rank, although Ramusio 
promotes him to a captaincy, was probably that of a simple soldier— 
possibly, a horseman.* 'To recognize Xerez or Estete in the anony- 
mous author of La conquista del Peru, is as difficult for a careful reader 
as to overlook the numerous details in which his chronicle, (B), 
differs from the essentially distinct reports included in (C). 


1 See, e. g., fol. 6v, lines 43-44, or fol. 7r, lines 35-46. 

? Fol. 4r, lines 26-27; fol. 5r, lines 22-23 and 36-37. 

’ He took part in the reconnaissance led by Hernando Pizarro and Hernando 
de Soto, fol. 2v, lines 33 ff. 


e 
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I have mentioned the limited vocabulary of the anonymous author 
of (B). Among the words currently used both by Xerez and by 
Estete, but completely absent in La conquista del Peru, the following 
could be quoted: “abundoso,” “agrio,” “aspero,” “comarca,” 
“comida,” “espafoles,” “mantenimiento,” etc.; the word “me- 

nester”’ is used in (B) but once. On the other hand, the verb “Ileuar” 
is so extensively used by the anonymous author, that it is repeated no 
less than six times in the twenty-five! lines devoted to the iconoclastic 
expedition, and could be rendered, by the Italian translator, by 


“condussero,” “haueuano leuati,” “ 


66 


portar,” “haueua, mene- 
rebbe,” “hauea.”” Both Xerez and Estete use freely the designation 
“los espanoles”; in (B) we find “los christianos” only. Both Xerez 
and Estete—especially Estete—compare the things they describe 
with similar and familiar things in Spain. One looks in vain for such 
recollections in the anonymous chronicle; the only apparent exception 
—the statement that the “ pueblo donde la mezquita estaua. . 

es mayor que Roma’’—is due to the fact that he is reporting the 
impressions’ of one of the participants in the expedition to Pachaca- 
mac. Incidentally, he does not mention the name of the “pueblo 
donde la mezquita estaua’’; the name Calicuchima is used but twice 
in (B); on the other hand, the reports of Xerez, and especially of 
Estete, are full of Indian names. Some of the passages from the 
Verdadera relacion reproduced on the Spanish pages of the present 
publication, below the text of La conquista del Peru, will give the 
reader an opportunity to compare the style of Xerez and Estete with 
the style of our anonymous author. 

8. Translations and their sources. 

The anonymous Italian translation (F) appeared, in October 1534, 
as Libro vltimo of a heterogeneous collection of translations and 
compilations, and it is, therefore, not surprising, that the editor of 
(F) took some liberties with the anonymous Spanish text of (B). He 
diluted the sometimes dry story by the generous use of a source of 
information which became available in July 1534—the Verdadera 


! Fol. 5v, line 34 to fol. 6r, line 11. 

?Was this comparison suggested by the word ‘‘romeria’’ used, no doubt, by 
some of the participants, for the description of the ‘‘ pilgrimage”’ to Pachaca- 
mac? 
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relacion, (C). Excerpts from the reports of Xerez and of Estete 
constitute about one third of (F). In the present publication, the 
original passages are reproduced, from the 1534 edition, (C), on the 
left pages, opposite the corresponding Italian pages, where the inter- 
polations are printed in italics. In addition to these borrowings from 
(C), there are, in (F), numerous exegetic notes, supplied from the 
general store of knowledge of the translator and interpolator. There 
is a third type of additions, which serve as an introduction to and a 
conclusion of (F). To connect the Libro vltimo, (F), with the “libri 
precedenti,” (D) and (E), the compiler gives a short geographical 
and historical sketch, which ends with the introduction of the anony- 
mous author of (B) as “ persona prudente & pratica che vi fu presente. ”’ 
To borrow an expression from the second title of the Libro primo, (D), 
the beginning and the end of (F) are compiled “da molte particulari 
relationi’’—which were not always wisely used. Thus, the final 
addition giving a seaman’s description of the return of the alleged 
“author” contains, among several other objectionable statements, 
the two following anachronisms: Pedrarias, dead since 1531, could be 
of little assistance to the homeward bound conquistadores in 1533; 
the treasure ship arrived at the “rio de Sevilla” on January 9, 1534, 
not on January 15. The concluding passage of (IF) is hardly derived 
from Spanish sources, and was added, in all probability, for the 
benefit of the “infiniti mercatanti Fiorentini, Genouesi, & Venetiani” 
who were expected to read the Libro ultimo. It should not be forgotten 
that there were “pasajeros y personas particulares” on board the 
“Santa Maria del Campo,” who brought a third of a million pesos of 
gold, and who probably were not overlooked, as a source of informa- 
tion, by some of the “ infiniti mercatanti”; we know that printed news! 
concerning the “zway schyff” which arrived in Seville on June 3, 
1534, were available, in 1535, even in Dutch and German translations 
made from French versions of Spanish letters; it can therefore be 
assumed that the anonymous interpolator of (F) had ample oral, 
written and printed material at his disposal for patching together 
a not too homogeneous story of a typical homeward voyage. 

The Libro oltimo, (F), was probably printed by Nicolo d’ Aristotile, 


Harrisse Add. 108. 


THE ANONYMOUS LA CONQUISTA DEL PERU 187 


detto Zoppino. It is possible that Giovanni Battista Ramusio was 
the translator, interpolator, or editor of (F). 

The typographically inferior edition, (I), of the Libro vltimo printed 
in Rome, in May 1535, is a reprint of (F). Its title-page (see Fig. 
7) shows the influence of the Gaztelu translation, (G), of Xerez which 
became available in March 1535. 

The Ramusio version, (P 4), of the anonymous chronicle is a reprint 
of (F). It may be mentioned, incidentally, that the Ramusio version, 
(P 5), of the Verdadera relacion is an independent translation of (C), 
and not a reprint of (G); Ramusio, apparently, agreed with Gaztelu 
who admits, in his dedication addressed to the famous doge Andrea 
Gritti, that his version “de lingua Spagnola in la commune italiana” 
is far from being perfect, due to “la poca pratica che ho di tal lingua”’; 
the Milan publisher of (H), a reprint of (G), was not as discriminating 
as Ramusio. The Ramusio version, (P 4), of the anonymous chronicle 
differs considerably from (F) in spelling and punctuation; the more 
important variae lectiones are given in the footnotes to the Italian 
pages of the present publication. The Ramusio editions of 1565 and 
1606 are reprints of (P 4); they correct some of the misprints of the 
1556 edition, leave others unchanged, and introduce a few misprints 
of their own. | 

The French translation, (K), of the anonymous chronicle was made 
—as shown by its title, Fig. 10— from the Italian version, i. e., from 
(F) or (1). The translator, whose initials were I. G., has been tenta- 
tively identified with Jacques Gohorry or with Jean de Gorris (Gor- 
raeus); in Les Bibliothéques Frangoises de La Croix du Maine ete., 
Paris, 1772, vol. I, p. 411-414, p. 512, bio-bibliographical data! on these 
two interesting Frenchmen can be found; it is possible that one of 
them made the translation, (K). The French translation follows 
the Italian text of (F) closely, but does not hesitate to become occa- 
sionally free, as can be seen from a selection of quotations given in 
the footnotes to the Italian pages of the present publication. The 
literary style of I. G. is charming, and his tendency to exaggerate is 
as amusing as his efforts to avoid references to the Cesarea Maiesta 
of Charles V. Some information concerning the only known original 


' Less complete data can be found in the first edition, Paris, 1584, v. 1, p. 
186-187, p. 230. 
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copy of the interesting French map of Peru (by the Conte d’Alsi- 
neys’), and its facsimiles, is given in the Bibliography, item (K). 

The abbreviated English translation, by Purchas, of the Ramusio 
version, (P 4), of (F), was mentioned on p. 179 of this Introduction. 
See the Bibliography, item (X), for the recent English translation, 
by J. H. Sinclair, of the anonymous chronicle, (B). 

9. Remarks concerning the present publication. 

Transcription. For typographical reasons, all the Spanish, Italian, 
and French abbreviations were spelled out; this does not interfere 
with the historical accuracy of the texts and quotations; readers who 
are interested in the philological or typographical aspects of the 
documents, will have to consult the originals, or—with some restric- 
tions'—their facsimiles; in the Bibliography, the letters added by the 
spelling-out of the abbreviations were enclosed in parentheses. Other- 
wise, the spelling—including misspellings—of the originals, as well as 
capitalization, accentuation, punctuation, etc. were carefully followed. 
Misprints were not corrected, except in the cases marked by individual 
footnotes; inverted letters, and the confusion of % and 1% were elimi- 
nated; damaged letters were restored. For the sake of legibility, fused 
words were separated, and after-punctuation spaces introduced. 

Facsimiles. About one half of the facsimiles reproduced here are 
published for the first time. Plates I, I], IV, and VI may be of 
interest to bibliographers because of the juxtaposition of facsimiles 
which belong together. 

The margins were reproduced in the case of (B), in order to show 
the state of preservation of the illustrated cover; in the case of (C), 
to permit a comparison with the beautiful and correct reproduction 
of the title-page of the Church-Brown copy in the Biblioteca Andina 
of Means, and with its large but incomplete facsimile in Church; 
and, in the cases of (H) and (N), where the absence or presence of 
the last line is important. In the remaining facsimiles, the margins 
had to be omitted. 

Reductions to 1/3, 1/2,2/3, and 3/4 the actual size were used; because 
of the stretching and shrinking of drum-dried dull photostats, the 
ratio of the two dimensions of the original is not preserved in the fac- 


‘See Bibliography, item (X), remark concerning the objectivity of the 
facsimile. 
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simile; although the error is practically negligible, I prefer to use 
expressions like “about 1/3 actual size.” The dimensions, in milli- 
meters or inches, of the variously cut individual copies will be found 
in the standard bibliographies; a comparison of the linear dimensions 
of the letterpress-titles of (D), (E), and (F) would be meaningless; 
the border blocks of a title-page seldom form a rectangle, and the 
lower edges of the title-pages of (C), or of (G) and (H), or of (N) 
and (QO), need special definitions. The indication of the scale of the 
facsimiles seems to be an acceptable compromise. 

Acknowledgments. I express my gratitude for the books, maps, 
photostats, and information put at my disposal by the Harvard 
Library, the New York Public Library, the John Carter Brown 
Library, the William L. Clements Library, the Hispanic Society of 
America, the British Museum, and the Bibliothéque Nationale. I 
sincerely appreciate the interest in the present publication shown by 
Professor J. D. M. Ford and by Professor C. H. Haring of Harvard, 
and especially by Dr. G. Sarton of the Carnegie Institution of Wash- 
ington. 
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SYNOPSIS OF THE BIBLIOGRAPHY. 
Item Year Author Translator Sources Language 
or editor 
(B) 1534 Sp 
(E) 1534 A. Navagero........ (A) It 
(F) 1534 Anonymous..... It 
(I) 1535 Anonymous..... Unknown........... 2 It 
(N) 1547 (M), (O) Sp 
(P 4) 71556 Anonymous....?Ramusio........... (F) It. 
(R1) 1837 Ternaux-Compans...(M), (G)....Fr. 
(R 2) 1842 (M), (P 5)?. . It. 
(R 4) 1853 (C), (M) Sp. 
(R 5) 1872 Markham.......... (M)........Eng. 
(R 6) 1891 Unknown.......... (C)?, (M).. .Sp. 
(R 7) 1917 (R 6), (U).. .Sp 
(S) 1844 Pedro Pizarro. .. Navarrete. 
(T) 1849 ae Icazbalceta......... (P 6) Sp 
(U) 1851-55 Oviedo......... Amador de Los Rios............. Sp. 
(V) 1918 Sp. 
(X)...1929 Anonymous... .. Sp., Eng. 
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(A) Gonzalo FERNANDEz de OVIEDO y VALDES. 
Ouiedo dela natural hystoria delas Indias. 
Toledo. Remon de Petras. February 15, 1526. 
Harrisse 139. Church 59. Brown! 89. — 

(Title-page:) OUiedo dela natural hystoria delas Indias. Con 
preuilegio dela S. C. C. M. Arms of Spain. Border, with medallion 
for autograph signature. 

(Verso of t—p.:) SUmario dela natural y general istoria delas 
Indias. que escriuio Go(n)calo Ferna(n)dez de Ouiedo alias de 
Ualdes natural dela villa de Madrid vezino y regidor dela cibdad d(e) 
santa Maria del antigua del Darien: en tierra firme. dando relacion 
a la .S. C. C. M. del Emperador don Carlos nuestro sefior de algunas 
cosas que el dicho autor vido y ay enlas indias. Lo qual visto yv 
esaminado enel consejo real delas Indias su .M. mando que fuesse 
impresso porque a todos los hombres fuesen notorias tan grandes y 
marauillosas y nueuas cosas: y que ninguna otra persona lo pudiesse 
imprimir ni vender ni traer de fuera destos reynos sino el dicho 
Go(n)calo fernandez o quien su poder ouiere so graues penas: como 
mas largamente se contiene enel preuilegio real que para esto ay de 
su Magestad. 

(Colophon:) @{ El p(re)sente tratado intitulado Ouiedo dela natural 
hystoria d(e)las indias se imprimio a costas del autor Go(n)¢alo 
Ferna(n)dez de Ouiedo al(ia)s de Ualdes. Por industria de maestre 
Remo(n) de petras: y se acabo enla cibdad de Toledo a .xv. dias 
del mes de Hebrero. de .M. D. xxv}. 

(Recto of Fo. lij.:) S.C. C. R. M. YO he escripto eneste breue 
sumario 0 relacion, lo que de aquesta natural istoria he podido reduzir 
ala memoria: y he dexado d(e) hablar en otras cosas muchas de que 
enteramente, no me acuerdo, ni tan al proprio como son se pudieran 
escreuir: ni expressarse tan largame(n)te como estan enla general y 
natural istoria de Indias que de mi mano tengo escripta, segun enel 
prohemio y principio deste reportorio dixe: lo qual tengo enla 
cibdad de santo Domingo dela ysla Espajiola. ; 

Folio. @othic. Title, red and black letters. Total (Harvard 
Library copy), 54 leaves; numbered, Fo. ij.-Fo. lij. Woodcuts in the 
text. 


1 John R. Bartlett, Bibliotheca Americana. Second edition, Part I, Provi- 
dence, 1875. 
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Woodcuts. ‘The double-headed eagle of the arms of Spain is triple- 
crowned. The orientation of the single-headed eagle of the crowning 
border block corresponds to that of the golden fleece. The “reversed” 
woodcut used at the end of (B) was probably copied from the title- 
page of (A). 

Facsimiles and autographs. Title-page and colophon reproduced 
in Church, p. 139 and 140; title-page also in Winsor,! v. 2, p. 344. 
Neither shows the signature “Fernandz,’”? with rdbrica, in the 
medallion at the base of the border. In the Harvard Library copy, 
Oviedo’s signature is partially covered by the arms of Don Diego 
Cruzat who became the owner of the book before 1537.4 The signa- 
ture of Oviedo is adorning the medallion of the title-page of the John 
Carter Brown copy. The Harvard Library copy has Oviedo’s auto- 
graph corrections of misprints in the text. 

Watermark. Gauntlet surmounted by a flower.‘ 

Remarks. (A) is not a summary of (J). (J) is the first edition of 
the MS mentioned in the dedication, Fo. lij., quoted above. The 
second titles of (D) and (E), and both titles of (F) were obviously 
suggested by the second title of (A). 


(B) ANONYMOUS. 
La conquista del Peru. llamada la nueua Castilla. 
Seville. Bartholomé Perez. April, 1534. 
Harrisse 199. 
(Title-page:) See Fig. 2. 
(Colophon, fol. 8v:) See Fig. 1. 
Folio. Gothic. Total (N. Y. P. L. copy), 8 unnumbered leaves. 
Inside of illustrated cover, i. e., fol. lv and fol. 8r, blank. Signatures, 
A ij., A iij., and A iiij. 


! Justin Winsor. Narrative and Critical History of America. Vol. 2. Boston, 
1886. 

? The initial looks like a monogram composed of G, o, z, and F. 

3 In 1537, Don Diego added a bordure azure, with three crosses of Jerusalem 
or, to his escutcheon; they do not appear on the Harvard Library copy of (A). 

‘There are several varieties of this watermark, differing in size, in the 
position of the thumb, the shape of the wrist, etc.; the flower has always 
five petals and its stem reaches the middle finger. A book sometimes contains 
more than one variety of this gauntlet-and-flower watermark. 
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Woodcuts. The large woodcut, on the title-page and on fol. 7v, 
represents Atahuallpa, borne in a litter by armed Indians, ready to 
throw away the Bible, facing the Dominican fray Vicente de Valverde 
and a few armed Spaniards; a fortress in the background. The 
block from which the arms of Spain on fol. 8v were printed was 
probably a direct copy from the title-page of (A); on the escutcheon 
of the double-headed, triple-crowned eagle, dexter and sinister are 
interchanged, so that the caste and the lion occupy the sinister chief 
point; the golden fleece is oriented in the usual way; the pillars of 
Hercules are missing. For the tail-piece of fol. 7v the same blocks 
were used as for the printing of the illustrated cover, i. e., of fol. Ir 
and of fol. 8v. The angels on both sides of the arms of Spain look in 
the same direction as the corresponding head of the eagle, i. e., “ out- 
ward,” away from the central “ vertical” line; compare the “inward” 
orientation of the same angels flanking the Atahuallpa group on the 
title-page of (C). The block at the bottom of fol. 8v was designed 
as a side-block. 

Facsimiles. The N. Y. P. L. has published, in 1929, a facsimile 
edition of (B); see item (X) of this Bibliography. The first and last 
pages of the illustrated cover of (B) are reproduced here, Fig. 2 and 
1, by courtesy of the N. Y. P. L. 

Watermark. Gauntlet surmounted by a flower. 


(C) Francisco de XEREz. 
V erdadera relacion de la conquista del Peru. 
Seville. Bartholomé Perez. July, 1534. 
Harrisse 198. Church 70. 

(Title-page:) See Fig. 3. 

(Verso of C2:) ... el capita(n) Herna(n)do picarro . . . dio al 
gouernador la relacio(n) q(ue) miguel estete veedor (q(ue) co(n) el fue 
en el viage) hizo: la q(ua)l es la siguiente. @ La relacio(n) del viage 
que hizo el sefior capitan Herna(n)do pi¢arro por ma(n)dado del sefior 
gouernador su hermano desde el pueblo de Caxamalca a Parcama y 
de alli a Xauxa. 

(Recto of C6:) La q(ua)l dicha relacio(n) yo Miguel d(e) estete 
veedor q(ue) fui en el viage q(ue) el dicho capita(n) Herna(n)do 
picarro hizo truxe de todo lo susodicho: de la manera q(ue) sucedio. 
Miguel estete. Prosigue el primer autor. 
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(Last six lines of the text, C8r1:) Y porq(ue) en esta ciudad de 
Seuilla algunos con embidia o malicia: y otros con ignorancia de la 
verdad, en su absencia ha(n) maltratado su honra vn hidalgo dolie(n)- 
do se de afrenta ta(n) falsa co(n)tra ho(m)bre q(ue) ta(n) honra- 
dame(n)te y ta(n) lexos d(e) su natural ha biuido, hizo e(n) su d(e)- 
fensa los siguie(n)tes metros. 

(Dedication-title of the stanzas, C8r1:) @ Dirige el autor sus metros 
al Emperador q(ue) es el Rey n(uest)ro sefior. 

Folio. Gothic. Double columns; C8v, three columns of stanzas. 
Total (N. Y. P. L. and J. C. B. copies), 19 unnumbered leaves. 

Woodcuts. The large woodcut of the title-page, identical with the 
one used twice in (B), represents the first meeting of Atahuallpa 
and fray Vicente de Valverde; it does not represent the first meeting 
of Atahuallpa and Fernando Pizarro, as stated by H. H. Urteaga. 
Corresponding to the “inward” grouping of the Indians and Chris- 
tians, the side-blocks with the angels, borrowed from the cover illustra- 
tion of (B), are interchanged, thus achieving the same unity of 
composition as in the case of the “centrifugal”? double-headed eagle 
group. The upper border of (C) has, in the left corner, the arms of 
Pope Clement VII (Nov. 18, 1523-Sept. 25, 1534), a bastard of 
Medici who adopted the arms of his cousin Leo X (1513-1521), the 
son of Lorenzo the Magnificent; this corner-woodcut, and the state- 
ment of Xerez that his ship arrived in Seville on June 3, 1534, would 
be sufficient to give the summer of 1534 as the time of printing of (C), 
if direct information (July, 1534) were missing. In the right upper 
corner of the border, the imperial eagle of Charles V is holding the 
pillars of Hercules in his claws. In the center of the upper border, the 
Assumption of the Virgin Mary. 

Facsimiles. Title-page and end of text, with first stanza, repro- 
duced in Church, p. 162 and 163; the Church copy is in the J.C. Brown 
Library since 1911. Title-page of the Church-Brown copy, in P. A. 
Means, Biblioteca Andina, plate VI. The title-page of the N. Y. P. L. 
copy is reproduced here, Fig. 3, in order to facilitate the comparison 
with the title-page of (B). The third known copy of (C), in the 
British Museum, has a facsimile title-page, by John Harris, Sr. 

Watermark. Gauntlet surmounted by a flower. 
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Remarks. The reality of Escudero 350, the “ghost” edition of 
1534, on 45 leaves, folio, by the same printer, Bartholomé Perez, is 
discussed in the remarks to (R6). 


(D) Pietro MarTIRE D’ANGHIERA. 
Tibro primo della historia de l’ Indie occidentalt. 
No place, no date. (Venice, Nicolo Zoppino, 1534). 
Harrisse 190. Church 69. 

(Title-page:) See Fig. 4. 

(Verso of t.-p.:) SVMMARIO DE LA GENERALE HISTORIA DE L’INDIE 
OCCIDENTALI CAVATO DA LIBRI SCRITTI DAL SIGNOR DON PIETRO MAR- 
TYRE DEL CONSIGLIO DELLE INDIE DELLA MAESTA DE L’IMPERADORE, 
ET DA MOLTE ALTRE PARTICVLARI RELATIONI. 

4to. Total (Harvard Library copy), 80 leaves; numbered, 2-79; 
last leaf, blank. 

Facsimiles. Title-page and verso, in Church, p. 159 and 160. 
Title-page, Fig. 4, by courtesy of the N. Y. P. L. 

Remarks. (D) is usually bound with (E), and sometimes (F) is 
added; the three books are then quoted by the title of the first, which 
leads sometimes to confusion. The title of (D) has also led to con- 
fusion with (G). The Harvard Library copy of (D) is bound with 
(E) and (F). Running head: DE L’INDIE OCCIDENTALI LIBRO 
PRIMO. According to Quaritch’s General Catalogue, Part XV (Monu- 
ments of the early printers), Nos. 36709-10, London, 1888, the printer 
of (D), (E), and (F) “was probably Niccolo Zoppino, to judge from a 
comparison of the types with those which he used in books that bear 
his name.” 


(E) Oviepo, author. Andrea NAVAGERO, translator. 
Inbro secondo delle Indie occidentali. 
Venice. December, 1534. 
Harrisse 190. Church 69. 
(Title-page:) See Fig. 5. 
(Verso of t.-p.:) See Fig. 11. 
(Beginning of leaf 66r:) STampato in Vinegia, nel mese di De- 
cembre, Del. 1534. 
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4to. Total (Lenox copy), 66 leaves and 2 maps; numbered, 2 to 
64; verso of last leaf, blank. 

Woodcuts and maps. Four large woodcuts and two inate maps. 
The map of the ISOLA SPAGNVOLA is not the first detailed map of the 
island; it appears, however, to be: the first known map showing 
S. Dominico; a reproduction, from the original block, can be found in 
Ramusio, (P2). Of the large map two original copies are known; 
they are in the N. Y. P. L. and in the John Carter Brown Library; 
this map is dated, December 1534, and has the following title: La 
carta uniuersale della terra ferma & Isole delle Indie occide(n)tali, 
cio é del mondo nuouo fatta per dichiaratione delli libri delle Indie, 
cauata da due carte da nauicare fatte in Sibilia da li piloti della 
Maiesta Cesarea; copyright notice: Con gratia & priuilegio della 
Illustrissima Signoria di Venetia p(er) anni. XX. The John Carter 
Brown copy of this map is hand-colored, and is not bound with (E). 

Facsimiles. Title-page, Fig. 5. The verso of the t.-p. of (E) is 
reproduced here, Fig. 11, by courtesy of the N. Y. P. L., in connection 
with a misleading footnote in (K), shown in Fig. 12. There are good 
lithographic reproductions of the large map, from the facsimile tracing 
by John Harris, Sr. The colophon and the map notice, leaf 66r, are 
reproduced in Church, p. 161; the British Museum has a copy of 
(E) with five additional lines at the top of leaf 66r; the type was 
borrowed from leaf 63v, to keep the colophon and the map notice in 
place, and the printer forgot to cover it after inking; he was anxious to 
get the Libro secondo off the press—it was December, two months since 
the publication of the Libro vltimo. 

Remarks. (E) is a translation of (A), made—in or before 1529—by 
Andrea Navagero (see Horatio F. Brown, The Venetian Printing 
Press, p. 103, London, 1891). (E) is usually bound with (D), and 
sometimes (F) is added. The Lenox copy of (E), with both the 
small and the large maps, is bound with (D) and (F). Running 
head: DE L’INDIE OCCIDENTALI LIBRO. 11. The printer was probably 
Nicolo d’Aristotile, detto Zoppino,' see remark to (D). 


1 Spelling of the colophon of the June, 1534 edition of Bordone’s /solario. 


‘ 
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(F) ANONYMOUS. 
Libro vltimo del summario delle Indie occidentali. 
Venice. October, 1534. 
Harrisse 190. Church 69. 

(Title-page:) See Fig. 6. 

(Beginning of recto of leaf Aij:) LIBRO VLTIMO DEL SVMMARIO de 
le cose de le Indie occidentali, doue si narra tutto quello ch’é stato 
fatto nel trouar la prouincia de Peru, ouer del Cusco, chiamata hoggi 
nuoua Castiglia, dalli capitani del Imperatore. 

(Colophon:) @{ In Vinegia, Del mese d’Ottobre. M D XXXIIII. 

4to. Total (Harvard Library copy), 15 unnumbered leaves; verso of 
t.-p. and of last leaf, blank. 

Facsimiles. Colophon, in Church, p. 161. Title-page, Fig. 6, 
by courtesy of the N. Y. P. L. 

Remarks. (F), an interpolated anonymous translation of (B), 
possibly by G. B. Ramusio, is sometimes bound with (D) and (F). 
Running title: LIBRO DE L’INDIE OCCIDENTALI. The printer was 
probably Nicolo d’Aristotile, detto Zoppino, see remarks to (D) and 
(E). (F) is sometimes quoted by the title of (D), and confused with 
(G). (I) is a reprint of (F). (K) is a translation of (F). (F) was 
reprinted by Ramusio, (P4); Purchas made an abbreviated translation 
of (P4). | 


(G) XEREz, author. Dominico de GazTELv, translator. 
Libro primo de la conquista del Peru. 
Venice. Stephano da Sabio. March 27, 1535. 
Harrisse 200. Church 73. Brown 116. 

(Title-page:) LIBRO PRIMO DE LA CONQVISTA del PERV & prouincia 
del Cuzco de le Indie occidentali. Woodcut. Con gratia & priuilegio 
per anni X. 

(Verso of t.-p.:) Nessun ardisca di stampare il presente volume 
o far stampar ne stampato da altri dare a vendere in li loghi del 
nostro dominio sotto la pena che nel breue appare. 

(Second title, leaf 2r:) LA ADMIRABILE AMPLA ET VERA NARRATIONEe 
della conquista del PERV & prouintia del Cuzco chiamata la noua 
Castiglia, conquistata per il molto magnifico & valeroso caualliero 
Francesco Picciarro caualliero della citta de Trugillo de Spagna come 
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capitano general della Cesarea & catholica maiesta del Imperador 
Carolo q(ui)nto Re di Spagna &c. mandata a sua Maiesta per Fran- 
cesco de Xerez secretario del supradetto signor capitano generale. 
Nella quale si contengono molte cose degne di admiratione circa le 
cittadi eggregie di quelle prouintie & costumi di habitatori, & massi- 
mamente de la gran quantita de oro, & argento & molte pietre di 
valore & ricche minere che in quelle bande sono ritrouate & gli fatti 
degni de memoria che li Spagnoli hanno fatto nella detta conquista, e 
quali deletteranno mirabilmente il lettore. Fu vista, corretta & 
essaminata questa opera per il Reueditore che sopra cio e posto in 
Seuilla laquale e stata sta(m)pata in la medsiema citta per Bartho- 
lomeo Perez in lingua volgare Spagnola. Et tradotta nouame(n)te 
in lingua Italiana per Dominico de Gaztelu gentilhomo Spagnolo de 
la citta de Tudela del reame de Nauarra secretario del illustrissimo 
signo: don Lope de Soria co(n)sigliero & imbasciadore della prefata 
Cesarea Maiesta, appresso la illustrissima Signoria di Venetia nel 
anno MDXXXV. A di XXVII. di Marzo. 

(Colophon:) Stampato in Vinegia per Maestro Stephano da Sabio 
del MDXXXV. Nel mese di Marzo. 

4to. Total (Harvard Library copy), 62 unnumbered leaves; verso 
of leaf 4, blank. 

Woodcuts. The double-headed eagle of Emperor Charles V is 
flanked by isolated PLvs vLTRa pillars of Hercules; dexter and sinister 
of escutcheon interchanged; golden fleece missing; medallion with a 
view of a fortified port, and the motto: IN OMNEM TERRAM EXIVIT 
SONVS EORVM; compare Fig. 8, a reproduction of the Milan imitation, 
(H). On leaf 2v, an escutcheon (a castle) and the name of Dominico 
de Gaztelu. On leaf 3r, a coat of arms and the initials of the doge 
Andrea Gritti to whom the translation is dedicated. On leaf 62v, 
an escutcheon with the printers name on a crown. 

Facsimiles. Title-page, second title, and colophon, in Church, 
p. 169-171. Title-page, in Brown, facing p. 118. Compare the 
title-page of (H), our Fig. 8. 

Remarks. (G) is a translation of (C). (H) is a reprint of (G), 
whereas the Ramusio version, (P5), is an independent translation. 
The report of “ Michael stette reueditor” is given on leaves 43v—55r. 
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The leather binding of the Harvard Library copy was originally 
stamped with the initials H. T. below a ram’s head couped; this copy 
was probably consulted by Ternaux-Compans for his translation of 
Xerez, (R1). 


(H) XeEREz, author. GazTELU, translator. 
Libro primo de la conquista del Peru. 
Milan. Gotardo da Ponte. 1535. 
Harrisse 201. 

(Title-page:) See Fig. 8. 

(Colophon:) See Fig. 9. 

4to. Total (N. Y. P. L. copy), 40 unnumbered leaves. Verso of 
t.-p., blank. 

Woodcuts. The woodcut of the title-page, reproduced here in Fig. 
8, is a good imitation of the one in (G). The woodcut below the 
colophon is reproduced in Fig. 9. 

Facsimiles. The title-page and the last page are reproduced in 
Figs. 8 and 9, by courtesy of the N. Y. P. L. 

Remarks. (H) is a reprint of (G). The reference to the “gratia & 
priuilegio per anni X”’, and to the Venetian prohibition were omitted 
from the title-page and from its verso. Typographically, (H) is in- 
ferior to (G). 


(1) ANONYMOUS. 
Libro vltimo de le Indie occidentale. 
Rome. May, 1535. 
Sunderland 265. 

(Title-page:) See Fig. 7. 

(Colophon:) @ Stampato in Roma nel mese di Magio. M.D. XXXV. 

8vo. Total (N. Y. P. L. copy), 24 unnumbered leaves. 

Facsimiles. Title-page of N. Y. P. L. copy, Fig. 7. 

Remarks. The N. Y. P. L. copy differs, apparently, from the copy 
described in the Bibliotheca Sunderlandiana, No. 265, p. 20-21, 
London, 1881. The same edition, though possibly with a different 
title-page, is quoted in Palau y Dulcet, Manual del librero Hispano- 
Americano, vol. 3, p. 215, Barcelona & London, 1925, as follows: 
Summario de le cose de le Indie Occidentali. Libro vitimo de le 
Indie Occidentali intitulato Noua Castiglia. Roma. 1535. 8vo. 
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(I) is a reprint of (F). Running head of (I): LIBRO DE L’INDIE 
OCCIDENTALI. The text of (I) states, like (F), “ Arriuammo in Sibilia 
alli quindici giorni di Genaio .1534. doue furono discaricati tutti li 
ori & argenti. . .” The text of (I) was apparently set or even 
printed, when a Venetian copy of Gaztelu, (G), published in the last 
days of March, 1535, came into the hands of the Roman printer; 
the date of the arrival “in Spagna” of the ship, January 9, 1534, given 
on the title-page of (I), and the wording of the title of (I) prove that 
the Roman printer has read the end of the text and the second title of 
(G). Typographically, (I) is inferior to (F). 


(J) Gonzalo FERNANDEZ de OvIEDO y VALDEs. 
La historia general delas Indias. 
Seville. Juan Cromberger. September 30, 1535. 
Harrisse 207. Church 71. Brown 114. 

(Title-page:) La historia general delas Indias. Arms of Spain. 
Elaborate border. Con priuilegio imperial. 

(Verso of t.-p.:) PRimera parte dela historia natural y general 
delas indias yslas y tierra firme del mar oceano: escripta por el 
capitan goncalo hernandez de Ouiedo y valdes: alcayde dela fortaleza 
dela ciudad de sancto Domingo dela ysla Espajfiola, y cronista dela 
sacra cesarea y catholicas magestades del emperador don carlos 
quinto de tal no(m)bre: rey de espana: y dela serenissima y muy 
poderosa reyna doa Juana su madre nuestros senores. Por cuyo 
mandado el auctor escriuio las cosas marauillosas que ay en diuersas 
yslas y partes destas indias e imperio dela corona real de castilla: 
segu(n) lo vido y supo en veynte y dos afios y mas que ha biue y 
reside en aquellas partes. La qual historia comienga enel primero 
descubrimiento destas indias: y se contiene en veynte libros este 
primero volumen. 

(Colophon, verso of Fo. excj.:) . . . Lo qual todo fue visto y 
examinado enel consejo real de indias: y le fue dado preuilegio para 
que ninguna otra persona lo pueda imprimir, sino el o quien su poder 
ouiere, sO graues penas. La qual se acabo e imprimio enla muy 


'Gaztelu: ‘* . . . adi noue di Genaro arriuo a la fiumara de Seuiglia 
la seco(n)da naue nominata santa Maria del campo sp 
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noble y muy leal cibdad de Seuilla, enla empre(n)ta de Juam Crom- 
berger, el postrero dia del mes de potiannee. Ano de mil y quinientos 
y treynta y cinco Afios > 

(Beginning of recto of Fo. excij.:) Epistola. @ Siguese vna carta 
missiua con que el cronista y auctor destas historias embio este 
volumen y primera parte dellas, assi como se acabaron de impremir. 
@ Al reuerendissimo e illustrissimo sefior el cardenal de Espaiia don 
fray Garcia Jofre de Loaysa. 

(End of recto of Fo. exciij.:) . . . De seuilla a treynta dias del 
mes de Setiembre: de .M.d. y treynta y cinco anos. Handwritten: 
R(euerendissi)mo & IIl(ustrissi)mo Sefior las manos de .V.S. R(eueren- 
dissi)ma Besa Fernandz.! Ribrica. There are copies, e. g., in the 
Library of the Hispanic Society and in the John Carter Brown Library, 
in which Oviedo omitted the word R(euerendissi)ma after the .V.S. 

Folio. @othic. Double columns. Title in red letters. Total 
(Harvard Library copy), 197 leaves; numbered, Fo. j-Fo. exciij.; 
the Libro primo is a prohemio o introducion to the primera parte, is 
addressed to the .S. .Ces. .Ca. .R. .M. of Charles V, and occupies 3 
unnumbered leaves following the title-leaf. _Woodcuts in the text. 

Woodcuts. Title-page: the orientation of the chief border block 
corresponds to that of the golden fleece of the arms of Spain; initials 
of the printer, I C, on an escutcheon of the base block; initials of 
the engraver, .S.M..D., in a lateral block. Arms of Columbus on 
the recto of Fo. x. Arms of Oviedo on the verso of Fo. exciij. 

Facsimiles. Title-page, colophon, and autograph, in Church, p. 
165 and 166. ‘Title-page, in Brown, facing p. 116. The arms of 
Oviedo (with the Southern Cross) and the last five lines of the letter 
to the cardinal, with autograph, from the Harvard Library copy, in 
Winsor, vol. 2, p. 345 and 346. A facsimile reproduction of an “ir- 
reverent”? autograph dedication can be found in (U), vol. 1, p. exii. 

Watermark. Gauntlet surmounted by a flower. 

Remarks. (J) is the first edition of the MS mentioned in the letter 
of dedication of (A). A second edition of (J) appeared in 1547, our 
(N) and (O). The first edition of the complete work appeared in 
1851-55, our (U). As already stated, (A) is not a summary of (J). 


1 See also item (A), footnote concerning Oviedo’s signature. 
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(K) Authorship erroneously ascribed to Oviepo. Translated by I. G. 
L’ histoire de la Terre Nevve dv Peru. 
Paris. Pierre Gaultier (for) Iehan Barbé & Vincent Sertenas. 
1545. 
Harrisse 264. Brown 138. 

(Title-page:) See Fig. 10. 

(Privilege, dated:) Fait en parleme(n)t le troisiesme iour de 
Feurier. 1545. 

(Dedication, beginning and end:) A Messire A. de M. C. & G. M. de 
F. . Vostre treshumble seruiteur. I. G. 

(Preface, dated:) A Paris ce XXI. de Ianuier M.D.XLV. 

(Lower recto of leaf with signature B ij:) See Fig. 12. 

(Colophon:) Imprimé 4 Paris par Pierre Gaultier, pour Iehan 
Barbé & Vincent Sertenas. 1545. 

12 mo. Total (Maitland copy, N. Y. P. L.), 56 unnumbered 
leaves. Map. 

Map. The Bibliothéque Nationale has the only known original 
copy of thismap. The N. Y. P. L. facsimile is an excellent pen-and- 
ink tracing, apparently by John Harris, Sr.; it is not “‘a photographic 
copy,’ as erroneously stated on p. 47 of J. H. Sinclair’s edition, (X), 
of the anonymous chronicle, (B). Under the right-hand title of the 
map, a signature, Conte d’Alsineys, in the handwriting of the engraver. 
The elliptical seal of the Bibliothéque Nationale appears on the 
original map. 

Facsimiles. A reduced reproduction of the N. Y. P. L. facsimile of 
the map can be found in the J. H. Sinclair edition, (X). The title- 
page of (K) is reproduced here, Fig. 10, by courtesy of the N. Y. P. L. 
The erroneous reference to Oviedo is reproduced in Fig. 12. 

Remarks. (K) is a translation of (F). An unfortunate after- 
thought—of the translator, the printer, or the publishers—trans- 
mitted to posterity in the two lines of fine type near the signature 
B ij, ascribed the authorship of the Libro vltimo, (F), to Oviedo, 
(F) being considered as a continuation of (E). The second title of 
(E) is the obvious source of the B ij footnote. See Figs. 11 and 12, 
and p. 180 of the Introduction. 
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(L) Francisco de XEREz. 
V erdadera relacio(n) de la co(n)quista del Peru. 
No place, no date. (Salamanca, Juan de Junta, 1547)? 
Harrisse Add. 162. Huth v. 5, p. 1627-28. 

(Title-page:) See Fig. 13. 

(End of the text; dedication-title:) @ La vna delas dos naos postreras 
q(ue) llegaron (en la qual vino por maestre Francisco rodriguez) es 
de Francisco de Xerez natural desta ciudad de Seuilla: el qual es- 
criuio esta relacion por mandado del gouernador Francisco picarro 
estando en la prouincia de la nueua Castilla en la ciudad d(e) Caxa- 
malea por secretario del Gouernador. <A dios gracias. @ Dirige el 
autor sus metros al Emperador rey n(uest)ro senor. 

4to. Gothic. Total, 38 unnumbered leaves; last leaf, blank. 
Stanzas in two columns on leaf 37, recto and verso. 

Woodcuts. Ships before a fortress. Border. See Fig. 13. 

Facsimile. Title-page, Fig. 13, by courtesy of the William L. 
Clements Library; probably the first published facsimile reproduction 
of the title-page of (L). 

Watermark. According to Harrisse, who is quoting Robert S. 
Turner, the paper is watermarked, a flower surmounting a finger. 
The watermark is not mentioned in the Huth Catalogue or in Sotheby’s 
sale Catalogue of the Huth Library. Suspecting that the watermark is 
one of the many varieties of a gauntlet surmounted by a flower, I 
have asked R. G. Adams, Custodian of the William L. Clements 
Library, to send me tracings of the watermark; it is a gauntlet sur- 
mounted by a flower, similar to those found in (A), (B), (C), (J), (N), 
and (QO). 

Remarks. The former Huth copy of (L) is the only one known to 
bibliographers. According to Harrisse, this edition “seems to have 
been printed likewise at Salamanca by Juan de Junta, probably a 
little before the folio edition of 1547,” i. e., before our (M). In 
quoting Harrisse, the Huth Catalogue gives Seville instead of Sala- 
manca as the place of publication; this mistake is repeated in the 
Sotheby Catalogue (p. 2263, lot 8218), and is, apparently, the source of 
the statement, “Sevilla, siglo XVI,” in Palau y Dulcet. 

In (L), like in (M), the last 12 stanzas of (C) are omitted. The 
omission of the six lines introducing the “hidalgo” makes the use of 
the word “autor,” in the dedication-title, ambiguous. 
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(M) Francisco de XEREz. 
Conquista del Peru. Verdadera relacion. 
Salamanca. Juande Junta. July 5, 1547. 
Harrisse 277. 

(Title-page:) See Fig. 15. 

(Recto of Fo. xvj.:). . . el capitan Herna(n)do picarro. . . dio 
al gouernador la relacion que miguel estete veedor (que con el fue en 
el viage) hizo: la qual es la siguiente. @ La relacion d(e)l viaje 
que hizo el sefior capitan Hernando picarro por mandado del sefior 
gouernador su hermano desde el pueblo de Caxamalca a parcama y 
de alli a Xauxa. 

(Recto of Fo. xx.:) La qual dicha relacion yo Miguel de estete 
veedor que fui en el viage que el dicho capitan Hernando picarro 
hizo truxe de todo lo susodicho: dela manera que sucedio. Miguel 
estete. Prosigue el primer auctor. 

(Colophon:) A gloria de Dios y dela virgen Maria se acabo el pre- 
sente tractado llamado La conquista del Peru. Fue Impreso en Sala- 
manca per Juan de Junta: acabose a cinco dias del mes de Julio aio 
de nascimiento de nuestro senor Jesu Christo de Mil y Quinientos y 
quarenta y siete afios .:.»>}« Printer’s device. 

Folio. @othic. Double columns. Total (Boston Public Library 
copy), 23 leaves; numbered, Fo. ij.—Fo. xxij. 

Woodcuts. ‘Title-page: cavalry in the center, tents to the left, 
armed Indians to the right, fortress in the background; printer’s 
monogram on escutcheon in medallion of chief border block; base 
and lateral blocks same as on title-page of (N). See Figs. 14 and 15. 
After the colophon: the head of John the Baptist on a charger, the 
monogram of Juan de Junta on an escutcheon, and the printer’s 
device, NICHIL SINE CAvs[A]. 

Facsimiles. Title-page, in Brown, facing p. 144; printer’s device, 
ibid., p. 144. Title-page, see Fig. 15. 

Watermark. Some copies of (M) or of the second part of (N), e. g., 
in the Boston Public Library, the Library of the Hispanic Society 
(two copies out of three), the N. Y. P. L. (one of the two copies), the 
John Carter Brown Library, have a watermark—an escutcheon with 
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fleur-de-lis—on Fo. xvij. The signature, c, of Fo. xvij shows that 
the corresponding hypothetical Fo. xxiiij would be a blank leaf at the 
end of the book; the watermarked brand of paper was apparently 
used, in an emergency, when the printing of the book was almost 
completed. 

Remarks. (M) differs from (C) chiefly by the omission of the six 
lines introducing the piece of poetry, and by the omission of the last 
12 stanzas. The text of (M) ends, like the text of (L), with “A dios 
gracias,” and the dedication-title of the stanzas, “@ Dirige el auctor 
sus metros al Emperador Rey nuestro sefior,”’ is closer to (L) than to 
(C). (M) is identical with the second part of (N). 


(N) Oviepo. XEREz. 
Coronica delas Indias. Y con la conquista del Peru. 
Salamanca. Juande Junta. May 2 and July 5, 1547. 
Harrisse 278. Brown 145-146. 

(First title-page:) See Fig. 14. 

(Verso of first t.-p.:) PRimera parte de la hystoria natural y 
general delas Indias yslas y tierra firme del mar oceano: 
segun lo vido y supo en veynte y dos anos y mas que ha que biue y 
reside en aquellas partes . 

(Colophon, recto of Fo. clxxxvj.:) . . . Lo qual todo fue visto y 
examinado enel consejo Real de Indias: La qual se acabo e Imprimio 
enla muy noble Ciudad de Salamanca en casa de Juan de Junta, a dos 
dias del Mes de Mayo Afio de mil y quinientos y quarenta y siete 
Afios. 

(Following Fo. excij.:) Conquista del Peru. Verdadera relacion, 
by Xerez, with title-page, separately paged, identical with (M). 

Folio. @othic. Double columns. First title, red and black let- 
ters. Total (Harvard Library copy), 196 numbered leaves (Oviedo) 
+23 numbered leaves (Xerez). Woodcuts in the text of Oviedo. 

Woodcuts. First title-page: arms of Spain; same border blocks as 
on the second title-page, i. e., as in (M), right and left interchanged; 
see Fig. 14. Arms of Colombus on the recto of Fo. x. of Oviedo, 
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with the base border block of the two title-pages of (N). Title-page 
of Xerez, identical with that of (M); see Fig. 15. i 

Facsimiles. Title-page of Xerez, in Brown, facing p. 144. Arms of 
Columbus, in Brown, p. 143. The title-pages of Oviedo and of 
Xerez, are reproduced here, Figs. 14 and 15, by courtesy of the 
Harvard Library; note the symmetry in the arrangement of the 
lateral border blocks. 

Watermarks. In Oviedo, gauntlet surmounted by a flower. Some 
copies of Xerez have an escutcheon with fleur-de-lis on Fo. xvij; see 
(M). 

Remarks. (N) consists of the 2nd edition of (J) and of (M). The 
1547 edition of Oviedo appeared also, with a ny different title- 
page, without (M); see (QO). 


(O) Gonzalo FERNANDEZ de OvIEDO y VALDES. 
Coronica delas Indias. 
Salamanca. Juande Junta. May 2, 1547. 
Harrisse Add. 163. 

(Title-page:) Coronica delas Indias. Arms of Spain. Border. 
@ La hystoria general de las Indias agora nueuamente impressa 
corregida y emendada. 1547. 

Folio. @othic. Double columns. Title in red and black letters. 
Total, 196 leaves, numbered Fo. j.—Fo. excij. Woodcuts. 

Remarks. (QO) is the first part of (N), with a correspondingly 
different title-page. 


(P) Giambattista Ramusio, translator and editor. 
| Terzo volume delle navigationi et viaggi. 
Venice. Giunti. 1556. (Also, 1565, 1606). Folvo. 


(P 1) SOMMARIO DELLA HISTORIA DELL INDIE OCCIDENTALI 
Cauato dalli libri scritti dal Sig. Don Pietro Martire Milanese, 
del Consiglio delle Indie, prima del Re Catholico & poi della 
Maesta dell Imperadore. 

Remarks. (P1)isareprint of (D). The running head is as follows: 

SOMMARIO DELL’ INDIE OCCIDENTALI DEL S. DON PIETRO MARTIRE. 
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(P 2) (44v-74r:) SOMMARIO DELLA NATVRALE ET GENERALE His- 
toria dell Indie Occidentali, composta da Gonzalo Ferdinando 
de Quiedo, altrimenti di valde, natio della terra di Madril, 
habitatore & rettore della citta di Santa Maria antica del 
Darien, in terra ferma dell Indie, ilqual fu riueduto & corretto 
per ordine della Maesta dell’ Imperadore, pel suo real Consiglio 
delle dette Indie. 

Remarks. (P 2) is a reprint of (E). The map of ISOLA SPAGNVOLA 
is reprinted on 44r, from the original block. Running head: som- 

MARIO DELL’ INDIE OCCIDENTALI DEL 8. GONZALO DE OVIEDO. 


(P3) (74v-224v:) DELLA GENERALE ET NATVRALE HISTORIA Delle 
Indie 4 tempi nostri ritrouate, 
Remarks. (P 3) is a translation of the first part of Oviedo’s His- 
toria natural y general, our (J), (N), and (O). Running head: 
DELLA HISTORIA DELLE INDIE LIBRO 


(P 4) (37lv-378v:) RELATIONE DI VN CAPITANO Spagnuolo della 
conquista del Peru. 

Remarks. (P 4) is a reprint of the anonymous translation (F) of 
the anonymous chronicle (B). Running head: DELLA CONQVISTA 
DEL PERV RELATIONE. In the index of the authors, Ramusio gives the 
title as follows: Di vm Capitano Spagnuolo Relatione del discoprimento 
& conquista del Pert, fatta da Francesco Pizzarro, & da Hernando 
Pizzarro suo fratello. The condensed version in Purchas his Pilgrimes, 
vol. 4, p. 1489-91, London, 1625, is based on (P4). 


(P5) (378v-398v:) LA CONQVSTA DEL PERV ET PROVINCIA Del 
Cusco chiamata la nuoua Castiglia, scritta & drizzata 4 sua 
Maesta da Francesco di Xerez, secretario del Capitan Fran- 
cesco Pizarro, che questi luoghi conquisto. 

Remarks. (P 5) is a translation—not a reprint of Gaztelu’s version, 
(G) or (H),—of Xerez’ Verdadera relacion, (M) rather than (C). 
The report of Michele di Estete Proueditore, 392v—396r, is entitled: 
LA RELATIONE DEL VIAGGIO, CHE FECE il Capitan Fernando Pizarro per 
ordine del Gouernatore suo fratello, da che parti dal popolo di Caxa- 
malca per andare 4 Xauxa finche ritornd. The running head, DELLA 
CONQVISTA DEL PERV RELATIONE, is the same for the translations of 
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the anonymous chronicle, (P 4), of Xerez and Estete, (P 5), and for 
their sequel, the translation of Pedro Sancho’s report, 398v-414v. An 
abbreviated translation of (P 5) can be found in Purchas his Pilgrimes, 
vol. 4, p. 1491-94, London, 1625; a marginal note on p. 1493 reads: 
sane Pachacamac. Estetes discourse of that Voiage is at 
large in Ramusio, here omitted.”’ 


(P 6) (398v-414v:) RELATIONE PER SVA MAESTA DI QVEL che nel 
conquisto & pacificatione di queste prouincie della nuoua 
Castiglia @ successo, & della qualita del paese dopo che il 
Capitano Fernando Pizarro si parti & ritorno 4 sua Maesta. 
Il rapporto del conquistamento di Caxamalca & la prigione 
del Cacique Atabalipa. 

Remarks. The original Spanish MS, with signatures, used for this 
translation, is lost—probably, in the fire which occurred in the stam- 
peria de Giunti, in 1557, and in which the MS of the Fourth volume 
of Ramusio is said to have perished. An abbreviated version of (P 6) 
appeared in Purchas his Pilgrimes, vol. 4, p. 1494-97, London, 1625. 
A complete Spanish translation of (P 6), by Icazbalceta, appeared in 
Mexico, 1849, (T). There is a phantastic plan of Cuzco, based on 
descriptions of Caxamarca, on fols. 411v-412r of Ramusio. (P 6) 
ends as follows: Si fini questa relatione nella citté di Xauxa alli 
quindici di Luglio .1534. laquale, Pero Sancho scriuano Generale in 
questi regni della nuoua Castiglia & Secretario del Gouernator Fran- 
cesco Pizarro per suo ordine & de gli officiali di sua .M. la scrisse 
giustamente come pass0, laqual finita lesse alla presenza del Gouer- 
natore & de gli officiali di .S.M. di parola in parola, & per esser cosi, il 
detto Gouernatore, & gli officiali di .S.M. si sono sottoscritti di sua 
mano. Francesco Pizarro, Aluaro Ricchelme, Antonio Nauarro, 
Garzia di Salsedo. Per commandamento del Gouernator & officiali 
Pero Sancho. Questa translatione é cauata dall’ originale. 


(Q) Andres Gonzalez Barcta, editor. 
Historiadores Primitivos de las Indias Occidentales. Tomo III. 
Madrid. 1749. 
Remarks. The CONQUISTA DEL PERU by Francisco de Xerez is 
reprinted on pp. 179-219. Due to a confusion in pagination, pp. 211- 
219 are marked 229-237. Except for the 18th-century spelling, 
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Barcia’s edition differs but little from (C) or (M). The six lines of 
the Seville, 1534 edition, which introduce the piece of poetry, and 
which are missing in the Salamanca, 1547 edition, reappear in Barcia; 
on the other hand, it has but 9 stanzas of 10 verses, like (M). 


(R) Modern editions and translations of XEREz. 


(R1) 1837. Henri TeERNaAux-Compans, translator. 
Relation véridique de la conquéte du Pérou. . . par F. Xérés. 
Paris, Arthus Bertrand. 1837. 8vo. VIII + 198 pp. 

Remarks. Vol. 4 of Voyages, Relations et Mémoires originaux pour 
servir @ l’histoire de la découverte de l’ Amérique. Publiés pour la 
premiére fois en Francais, par H. Ternaux-Compans. The translator 
used the Salamanca, 1547 edition (the printer is erroneously given as 
“Francisco Fernandez de Cordoue,” p. VIII, whereas the name of 
Juan de Junta appears, p. 198, in the translation of the colophon); 
where the Spanish text was obscure, the Venetian version of Gaztelu 
(copy now in the Harvard Library?) was consulted. In order to 
ascribe the authorship of (B) to Xerez, Ternaux-Compans shifts the 
date of Xerez’ arrival in Seville from June 3 to January 9, 1534; see 
his preface, p. VII. 


(R2) 1842. F.C. Marmoccat, editor. O. Picctnt, translator. 
Relazione del conquisto del Peru e della Provincia di Cuzco . 
Prato. 1842. 

Remarks. Vol. 5 of the Raccolta di Viaggi dalla scoperta del Nuovo 
Continente fino a di nostri, compilata da F. C. Marmocchi. According 
to José Toribio Medina, this edition is a reprint of the Gaztelu trans- 
lation. I have not seen (R 2); the Lenox copy could not be located 
in the N. Y. P. L. 


(R3) 1842. Hermann Havrr, editor. Ph. H. Kus, translator. 
Geschichte der Entdeckung und Eroberung Perus von Francisco 
de Xerez, Pizarro’s Geheimschreiber. ; 
Stuttgart. J. G. Cotta. 1842. 8vo. 

Remarks. Lieferung 27 of the Reisen und Laenderbeschreibungen 

der aelteren und neuesten Zeit. I have not seen (R 3). 
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(R 4) 1853. Enrique de VEp1A, editor. 
Historiadores primitivos de Indias. Tomo II. 
Madrid. 1853. 

Remarks. Vol. 26 of the Biblioteca de Autores Espanoles. The 
Conquista del Pert, by Francisco de Jerez, is reprinted on pp. 320-348. 
The spelling is modernized. The six lines introducing the piece of 
poetry are omitted, following (M), but the 21 stanzas of (C) are 
given. Pascual de Gayangos and Enrique de Vedia recognized the 
biographical value of the 12 stanzas omitted in the Salamanca edition, 
and inserted them in the adiciones y notas to their translation of 
Ticknor (Historia de la Literatura Espanola, vol. 2, 514-18, Madrid, 
1851). Vedia claims that the folio edition printed by Bartholomé 
Perez, Seville, 1534, consists of 45 leaves. See also remark to (R 6). 


(R5) 1872. Clements R. MarkuaM, editor and translator. 
Reports on the Discovery of Peru. 
London, Hakluyt Society. 1872. 
Remarks. Narrative of the conquest of Peru. By Francisco 
Xeres. Pages 1-109; the Narrative by Miguel Estete, pp. 74-94. 
Annotated translation of the 1547 edition. 


(R6) 1891. Anonymous editor. 

Coleccion de libros que tratan de América raros 6 curtosos. 

Tomo I. 

Madrid. Juan Cayetano Gareia. February 26, 1891. 

Remarks. Curious, though not rare edition (tirada de 500 ejempla- 

res, On very poor paper). ‘Title on p. 3: “VERDADERA RELACION 
de la Cougnista del Pera por Francisco de Xerez Uno de los Primeros 
Conquistadores. Segun la primera edicion impresa en Sevilla en 
1534. Madrid 1891.”” Announcement on p. 5: “Reproducimos 4 
continuacion la portada de la primera edicion hecha en Seuilla el ano 
de 1534 en letra gética.”’ ‘Title-page reproduced on p.7: ““@ Uerda- 
dera relacion de la coquista del Perv y Provincia del Cuzco llamada 
la Nueva Castilla, coquistada por Francisco de Picarre, capitan de la 
Ss. C. C. M. del Emperador Nuestro Sefor embiada 4 M. por 
Fraucisco de Xerez uno de los primeros conquistadores Anno 1534 
Con Privilegio Real en Seuilla por Bartolomé Perez’; the vignette 
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preceding the date is modern; the privilegio-notice is in roman type. 
In the Noticia bibliografica por orden cronolégico de las ediciones que 
se han hecho de esta obra, p. 13, the only Spanish edition of 1534 men- 
tioned is “1*. edicién. Verdadera relacion de la conquista del Peri, 
fecha por Francisco de Xerez; en Sevilla, por Bartolomé Perez, 1534, 
folio g6tico, 45 hojas sin numeracion.”’ The text of this curious 1891 
reprint, with “dialogues” in the style of modern novels, is followed 
by the 21 stanzas of the 1534 edition, but the six introductory lines 
are missing, like in the 1547 edition; according to the preface, p. 10, 
11, the additional stanzas were copied from “la Historia de la Litera- 
tura Espanola, de Ticknor, tomo I, pagina 514.”’ 

Escudero mentions, under No. 350, the following edition of Xerez: 
“Verdadera relacion de la conquista del Piru y prouincia de Cuzco, 
llamada nueua Castilla, conquistada por Francisco Pizarro. 
e(m)uiada a su Magestad por. . . natural de Sevilla secretario del 
sobredicho capitan . . . ete. Ympressa en Seuilla en casa de 
Bartholomé Perez. Ano de 1534.”’, also en folio; 45 hojas; letra de 
Tortis. 

The title of Escudero 350 differs both from (C) and from the title 
reproduced on p. 7 of (R 6). The number of leaves of Escudero 350 
and of the original of which (R 6) claims to be a reprint, is reminiscent 
of the undated Huth copy, (L), which is a 4to., however. It is hard 
to escape the conclusion that Escudero and the editor of (R 6) refer 
either to the same copy or to two copies with different title-pages of 
an elusive 1534 folio edition, printed by Bartholomé Perez, in Seville, 
and consisting of 45 leaves. See also remark to (R 4). 

Volume 2 of the Coleccién de libros que tratan de América raros 0 
curiosos, Madrid, 1891, is a reprint of the 1641 edition of the NVEVo 
DESCVBRIMIENTO DEL GRAN RIO DE LAS AMAZONAS. POR EL PADRE 
CHRSTOVAL de Acuia. The title-page, reproduced on p. XV “reducida 
a la mitad del tamafio del original,” differs somewhat im spelling, 
punctuation, the use of capitals, italics, and the modern vignette, 
from the title-page of the Harvard Library copy, bat the wording, 
line by line, is faithfully reproduced. The same can be said of the 
reproductions of original title-pages in other volumes of the Coleccion 
de libros que tratan de América raros 6 curtosos, ‘The assumption 
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seems therefore to be justified that the title-page reproduced on p. 7 
of (R 6) is far more valuable, bibliographically, than the French and 
English title-pages dated Salamanca, 1547, and inserted in Ternaux- 
Compans, (R 1), and Markham, (R 5), respectively. 


(R7) 1917. Horacio H. UrreaGa, editor. 
Las Relaciones de la Conquista del Pert. 
Lima. Sanmarti y Ca. 1917. 

Remarks. Volume 5 of the Coleccién de libros y documentos referen- 
tes ala Historia del Peri. Pages 1-121 give a reprint of the Verdadera 
relacién, with 21 stanzas, but without the introductory six lines at 
the end of the report. The spelling is modernized. Page 1 reproduces 
the title of (C), but ends with the words: “SECRETARIO DEL SOB- 
REDICHO SENOR EN TODAS LAS PROVINCIAS Y CONQUISTA DE LA NUEVA 
CASTILLA.” The paragraphing, with “dialogues,’”’ is the same as in 
(R 6). The text of Estete’s report is a carelessly! proof-read reprint 
from Chapters 11 and 12 of Book 46 of Oviedo, (U); the ironical 
remark Oviedo’s about the excessive length of the month of January 
in southern Peru is reproduced in (R 7), without any indication that 
it was not made by Xerez; on the other hand, the following passage, 
p. 88, is borrowed from Xerez and is missing in Oviedo: “Muchas 
cosas se podrian decir de las idolatrias que se hacen a este fdolo; mas 
por evitar prolegidad no las digo, mas de cuanto se dice entre los indios 
que aquel idolo los hace entender que es su Dios y que los puede hundir 
si le enojan y no le sirven bien y que todas las cosas del mundo estan en 
sumano.”’ Although (R7) is a compilation from (R 6) which claims 
to follow “la primera edicion impresa en Sevilla en 1534,” and from 
(U) which claims to give the true report of Estete, “en fin, yo digo lo 
questa relacion dice,” neither H. H. Urteaga’s preface nor C. A. 
Romero’s bio-bibliographical notice on Xerez informs the reader that 
(R 7) is a bibliographical hybrid. 


1 Page 92, line 12, to page 93, line 10, should precede page 91, line 12, to | 
page 92, line 11. In the text of Xerez, (R 7) has several lost passages, due 
to ‘“‘jumps”’ from one group of words to a similar group in the next line or a 
few lines below in the original text. 
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(S) Pedro Pizarro, author. NAVARRETE, editor. 
Relacién del descubrimiento y conquista de los reinos del Peri. 
Madrid. 1844. 

Remarks. In Navarrete’s Coleccion de documentos inéditos para la 
historia de Espafia, vol. V, p. 201-388. Full title: Relacion del 
descubrimiento y conquista de los reinos del Pert, y del gobierno y 
érden que los naturales tenian, y tesoros que en ella se hallaron: y 
de las demas cosas que en él han subcedido hasta el dia de la fecha. 
Hecha por Pedro Pizarro conquistador y poblador destos dichos 
reinos y vecino de la ciudad de Arequipa. Ano. 1571. A second 
edition of Pedro Pizarro, reprinted from the Navarrete edition, 
appeared in the Coleccién de libros y documentos referentes a la 
historia del Peru, vol. 6, Lima, 1917, with notes by H. H. Urteaga, and 
a biography of Pedro Pizarro by C. A. Romero; in the same volume can 
be found the Relacidén de los hechos de los espatioles en el Pert desde su 
descubrimiento hasta la muerte del Marqués Francisco Pizarro, por el 
padre fray Pedro Ruiz Naharro de la Orden de la Merced. An Eng- 
lish translation of Pedro Pizarro’s relation, by P. A. Means, was 
published by The Cortes Society, New York, 1921. 


(T) Pedro Sancuo de la Hoz. Re-translated by IcazBaLcerTa. 
Relacién para S. M. de lo sucedido en la conquista. 
Mexico. 1849. 

Remarks. (T) is a Spanish translation of the Ramusio translation 
(P 6); it was made by Joaquin Garcfa Icazbalceta, and first published 
as an addition to his translation of Prescott’s Conquest of Peru; a 
second edition of this Spanish re-translation appeared in the complete 
works of Icazbalceta, vol. 8, p. 299-423, in the Biblioteca de autores 
mexicanos, Mexico, 1898. It was reprinted, with notes by H. H. 
Urteaga and a biography by C. A. Romero, in the Coleccién de libros y 
documentos referentes a la historia del Pert, vol. 5, p. 122-224, Lima, 
1917. An English translation—from the Spanish of Icazbalecta, not 
from the Italian of Ramusio—was made by P. A. Means, and 
published by The Cortes Society, New York, 1917. 
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(UC) Ovrepo, author. José Amador de Los Rios, editor. 

Historia general y natural de las Indias. | 

Madrid. Real Academia de la Historia. 1851-55. 4to. 4 vols. 
. Remarks. First complete edition of the three parts of the work; 
the first part was published in 1535 (J) and reprinted in 1547 (N), (O). 
The 12 books of part three, or books 39-50 of the Historia general y 
natural, were published for the first time in vol. 4, in 1855. The 
conquest of Peru is treated in books 46-49. Chapters 1-14 of book 
46 are based on the Verdadera relacion of Xerez. Chapter 14 consists 
of a report on the execution of Atahuallpa, and ends thus: ‘‘<<Acabése 
esta relacion por Francisco de Xerez, escriptor della por mandado del 
gobernador, en el pueblo de Caxamalca destos reynos de la Nueva 
Castilla, en postrero de julio de mill é quinientos é treynta é tres afios. 
—Francisco de Xerez.>> Dice el choronista que 4 Francisco de 
Xerez se le olvid6é de decir en su relacion que no fué él solo el que essa 
su relacion ordené. E la original que yo tengo firmada de su nombre 
no procede con buen estilo; pero arrimandome yo 4 lo quél escribié é 
4 lo que he podido inquerir de la prission é muerte injusta de Atabaliba, 
he escripto con toda limpieca de mi pluma aquello ques dicho, é lo 
demas quél call6é 6 no lo supo, é lo que ha subcedido despues quél se 
vino 4 Espafia.’”’ Chapters 11 and 12 give the report of Estete; the 
difference between the reports in (C) and (U) is such, that at least 
one of them must be considered as an edition digressing in important 
details from the original diary. The following passage from the Xerez 
edition of Estete, C3v2 in (C): “Otro dia domingo a treynta d(e) Enero 
partio el capita(n) d(e)ste pueblo: y sin salir d(e) arboledas y 
pueblos llego a Pachalecami: q(ue) es el pueblo do(n)de esta la 
mezquita. A medio camino esta otro pueblo gra(n)de do(n)de el 
capita(n) comio” should be compared with the corresponding com- 
mented quotation from Estete, as given by Oviedo, (U), p. 191: 
“Otro dia, domingo treynta del dicho mes de enero (pero en esta 
cuenta destos dias me pares¢e questa relacion anda errada, salvo si en 
aquella tierra enero no trae mas dias que acé, é no me maravillo, 
porque aun en el oro traian mas errada la cuenta, como se diré en su 
lugar; en fin, yo digo lo questa relacgion dice) queste dicho treynta de 
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enero de mill é quinientos é treynta é tres salié el capitan deste pueblo 
de Pachacama, que es donde esta la mezquita 6 templo del diablo, 
é al medio camino estaé otro pueblo grande, donde el dicho capitan 
comid, que se dice Armatambo, y el senor dél se llama por su nombre 
Trianchumbi.” At the end of Chapter 12, Oviedo adds: “E con 
esto se da fin 4 la relacion quel veedor Miguel Estete escvibié del viaje 
en que fué é se hallé con el dicho capitan Hernando Picarro, assi como 
en este capitulo y en el precedente se ha dicho: v en la verdad 4 este 
hidalgo que lo escribié yo le conozco, é tengo por cierto quanto dice; 
pero quisiera yo que supiera él decir en qué altura é grados estan los 
pueblos é lugares, que deste camino se han nombrado.” Book 46 
contains also, in Chapter 15, the famous letter of Hernando Pizarro, 
“ A los magnfficos sefores, los sefiores ovdores de la Audiencia Real 
de Su Magestad, que residen en la cibdad de Sancto Domingo,” 
“fecha en esta villa de Sancta Maria del Puerto 4 veynte é tres dias 
de noviembre de mill é quinientos é treynta € tres afos.”’ The testi- 
mony of Diego de Molina, another witness of the events chronicled in 
(B) and (C), is recorded in chapter 16 of book 46; Molina is mentioned 
in Hernando Pizarro’s letter; Oviedo interviewed him in Santo Dom- 
ingo, in December, 1533. 

(V) Miguel de Estere, author. Carlos M. Larrea, editor. 

El descubrimiento y la conquista del Peru. 
Quito, Ecuador. 1918. 

Remarks. First edition, with introduction, notes, and 12 photo- 
facsimile plates, edicién especial del articulo publicado en el “ Boletin 
de la Sociedad Ecuatoriana de Estudios Histéricos Americanos,”” vol. 1, 
No. 3. The New York Public Library has a MS, “ Miscelanea del 
Peru. Papers relating to the discovery and conquest of the country, 
the Indians, etc. Six transcripts from the Simancas archives and 
elsewhere. (1800?)”’; the volume was purchased from O. Rich; this 
MS was used by Prescott in his History of Peru. The first of the six 
transcripts consists of 24 leaves and contains the same report as (V). 
A note, not by the copyist, introduces it as follows, recto of leaf 1: 
“Relacion del descubrimiento y conquista del Pert, escrita por uno 
de los conquistadores. Existe al parecer original pero imperfecta en 
el Archivo general de Ind(ia)s de Sev(ill)a entre los papeles traidos 
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del de Simancas legato 4°. de los rotulados: Relaciones y descrip- 
ciones.”’ At the end, after the last words, “. . . Governador, y 
Inga a vn llano,”’ is the following note, written by the same hand as 
the title-note: “Hasta aqui llega el original q(u)e es un quaderno en 
folio de 12 pl. Hay alg(unas) correcciones de letra muy semejante, 
pero dif(erent)e tinta, y de esta hai al principio las sig(uien)tes 
palabras: De Miguel destete: sin duda falta otro quaderno: la 
letra parece de los aios 30-40.”” Marginal notes, by the same hand, 
prove that the N. Y. P. L. transcript has been collated with its 
original in Spain; it can therefore be assumed that they were added 
before the transcript was used by Prescott. The final note of the 
N. Y. P. L. transcript was for some reason disregarded by Prescott, 
because in the footnote 7 of chapter VI of volume I of his Conquest of 
Peru he mentions the “Relacion del Primer. Descub., MS.” as 
the work of an anonymous author, and adds: “Both the last-cited 
author and Miguel Estete, the royal veedor or inspector, accompanied 
Hernando Pizarro on this expedition, and, of course, were eye- 
witnesses, like himself, of what they relate. Estete’s narrative is 
incorporated by the secretary Xerez in his own.” The title of the 
MS published by Larrea is N[oticia] del Peru, and appears in the 
left-hand upper corner of the recto of the first leaf. The report 
differs considerably from the diary of Estete incorporated in Xerez, 
(C), and in Oviedo, (U). 


(W) Miguel de Esters, author. Horacio H. URTEaGA, editor. 
Relacién del descubrimiento y conquista del Pert. 
Lima. Sanmartiy Ca. 1924. 

Remarks. Coleccién de libros y documentos referentes a la historia 
del Pert, 2a. serie, tomo 8, p. XV-XXX, 3-71. The text of the 
report, reprinted from (V), under the title “Noticia del Peri de 
Miguel de Estete (de los papeles del Arca de Santa Cruz)’’, occupies 
p. 3-56; the notes of C. M. Larrea are reprinted on p. 57-71; the 
footnotes are by H. H. Urteaga; the biographical note by Domingo 
Angulo. ‘The title appears in the Indice as follows: “ Relacién que 
del descubrimiento y conquista del Pert hizo el capitan Miguel de 
Estete al Supremo Consejo de las Indias.” 
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(X) Anonymous author. Joseph H. Sincuarr, translator. 
The conquest of Peru. 
New York. The New York Public Library. 1929. 

Remarks. A_ facsimile reproduction of (B), preceded by an 
introduction (one page), and followed by an English translation; a 
bibliography (three pages) and two maps are added. For further 
particulars, see my detailed review of (X) in Jszs, vol. 14, p. 244- 
250, 1930. The facsimile reproduction of (B) should be used with 
caution, because damaged letters have been tampered with, the results 
being, e. g., “d(e)o(n)de ouiu os” for “do(n)de ouimos”’ (2r7), 
“aqnellos cacioues”’ for “aquellos caciques”’ (2r29), “onimos”’ for 
“ouimos”’ (3r10), “quisies o que”’ for “ quisiesse, que”’ (3v28), “etros” 
for “otros” (6v21), “o(n) squells” for “q(ue) aquella” (6v24), 
“lo” for “le” (7r4), “aconsejaren”’ for “aconsejaron”’ (7r35), 
“seuella” for “aquella” (7v6), etc. The translation is good, but 
there are several serious misreadings, e. g., “vna puerta” for “vn 
puerto” (3v6), “herbage” for “herrage’’ (5v37), “casa” for “caxa” 
(7r43), etc.; the last quoted error, “a. great house filled with golden 
vases,”’ has been made by the translator independently from “vna 
gran casa piena di vasi d’oro,’’ because he did not consult the Italian 
version of (B). His acquaintance with the French edition, (K), is 
very superficial. 
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La conquista del Peru. 


llamada la nueua Castilla. La qual tierra por diuina 
voluntad fue marauillosamente conquistada en la 
felicissima ventura del Emperador y Rey nuestro senor: 
y por la prudencia y esfuergo del muy magnifico y 
valeroso cauallero el Capitan Franciso picarro Gouer- 
nador y adelantado de la nueua castilla, y de su hermano 
Hernando picarro, y de sus animosos capitanes y fieles y 

esforcadcs compafieros, que con el se hallaron. 

Ano de mil y quinientos y treynta y vno en el mes de 
hebrero nos embarcamos en el puerto de Panama que es en 
tierra firme dozientos y cincuenta hombres, los ochenta de 
cauallo Lleuamos por capitan al muy magnifico y esforgado 
cauallero Francisco picarro. Nauegando por el mar del sur 
quinze dias, fuemos a desembarcar a la baia que agora se 
llama de sant Matheo. y saltando en tierra fuemos cien 
leguas conquistando algunos pueblos. y fuimos a vn pueblo 
llamado Coaque donde ouimos algun oro. En esta _pro- 


Oviedo. 1526. Fol. 10v: 
desde la mar del norte hasta la mar del sur . . . no ay de 
costa a costa por tierra, mas de .xrviij. o veynte leguas de traues. 


Oviepo. 1526. Fol. 12v: 
Esta la costa del Norte enel dicho Golpho de Uraba, y enel puerto del Darien, 
adonde desde Espana van los Nauios en siete grados y medio: 


XEREZ A2r2: 

y caninaron hasta llegar a vn gran pueblo que se dize Coaque: al qual saltearon 
porque no se alcasse como los otros pueblos: y alli tomaron quinze mil pesos de 
oro y mil y quinientos marcos de plata y muchas piedras de esmeraldas: que por 
el presente no fueron conoscidas ni tenidas por piedras de valor: por esta causa los 
Espaiioles las dauan y rescatauan con los indios por ropa y otras cosas que los 
indios les dauan por ellas. 
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LIBRO VLTIMO DEL SVMMARIO 


de le cose de le Indie occidentali, doue si narra di tutto quello 
ch’é stato fatto nel trouar la prouincia de Peru, ouer del Cusco, 
chiamata hoggi nuoua Castiglia, dalli capitani del Imperatore. 


St come nelli precedenti libri s’é veduto chiaramente, nella terra ferma 
delle Indie occidentali, gradi sette sopra la linea de l’equinottiale, nelle 
prouincie de Esquegua & Vrraca é la terra tanto stretta che da mar & mar 
non é piu di .xvitt. in .xa. leghe, che & miglia quattro per lega sariano 
circa .lzxx. miglia. di modo che chi stesse in su la piu alta sommita delle 
montagne de Esquegua, & guardasse verso tramontana vederebbe il mar 
che si chiama del Nort. & voltandosi a l’opposito verso mezzo di, vederebbe 
il mar del Sur. nellequali parti son stati fatti habitar dal signor Pedrarias 
capitano del Imperator duoi porti molto commodi nella nauigatione di 
quelli mari. cioé nel mar del Nort qual vien verso Spagna, vna citta con vn 
porto detto il Nome de Dio. Et ne l’altro mar del Sur Panama Citta & 
porto antico de li Indiani: ma al presente pieno di christiani éon il suo 
episcopo.! In questa citta adunque trouandosi il valoroso Caualliero 
Francesco Pizarro capitano con suo fratello il Signor Hernando Pizarro 
desiderosi di scoprir cose nuoue in questo mare del Sur cioe di mezzo di, 
fabricorono alcuni nauilii, hawendowi abondantia grandissima di legnami, 
«& altre cose necessarie a tale impresa. Et pensorono d’andar tanto 
nauigando che trouassero l’isole delle Moluche doue nascono tutte le 
spetierie: ma la fortuna fu loro molto piu fauoreuole di quel che pensorono, 
perche auanti trouorono tanti ori & argenti, che dimenticorono d’andar a 
trouar dette Moluche, & fu il viaggio in questo modo secondo che da per- 
sona prudente & pratica che vi fu presente breuemente é descritto. Nel 
anno .1531.del mese di Febraio noi imbarchammo nel porto di Panama, 
ilquale @ in terra ferma de le Indie gradi sette sopra l’equinottiale, nel 
mar del Sur, cioe verso mezzo di, & fummo .250. huomini a pie & .80. a 
cauallo sotto il Capitano & valoroso cauallier Francesco pizzarro, & 
nauigando per il detto mare, quindici giorni, dismontammo in vna 
spiaggia che al presente si chiama san Mattheo. & dismontati in terra 
andammo circa cento leghe che a quattro miglia per legha sono .400. 
miglia, conquistando sempre molti luoghi habitati da Indiani: & 
arriuammo a vna terra chiamata Coaque, qual é sotto la linea equinot- 


‘1535: episco. 1556, 1565, 1606: Vescouo. 
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uincia adolescio mucha gente: porque la tierra es mal sana 
porque esta debaxo de la linea equinocial. De alli passamos 
a vna ysla llamada la Pugna alli estouimos quatro o cinco 
meses: donde murieron ocho o diez de nosotros. De alli 
atrauessamos y fuimos a la ciudad de Tumbez: alli estoui- 
mos dos o tres meses. De alli fuimos a vn pueblo llamado 
Tangarara: adonde hizimos vna poblacion que llamamos sant 
Miguel. Alli tuuimos noticia de vn gran senor llamado 
Atabalipa: elqual tenia guerra con vn su hermano mayor 
llamado el Cozco: al qual auian desbaratado ciertos capi- 
tanes del Atabalipa: y el yua con gran exercito despues de 
sus capitanes a la sazon que llego al sefor gouernador Fran- 
cisco picarro con sesenta de cauallo y nouenta de pie: porque 
los demas quedauan en el pueblo de sant Miguel. Quando 
Atabalipa supo que yuan los christianos: embio vn capitan 
a esplar que gente eramos. Este capitan vino a nuestro real 
desfracado como indio de baxa suerte: y no oso con toda 
su gente dar en nosotros: mas luego se boluio a hazer relacion 
a su senor: y le dixo que le diesse mas gente: y que bolueria 
a dar en los christianos. el cacique le respondio (segun 
despues nos dixo) que mas a su saluo tomaria a los Christi- 
anos quando ellos llegassen a donde el estaua. Sabiendo el 
gouernador que este cacique andaua conquistando aquella 
tierra con mucho numero de gente: determino de yr en busca 


XEREZ A2v!: 

Asi anduuo el gouernador con la gente espatiola hasta llegar a vna ysla que 
se dezia la pugna, a la qual los christianos llamaron la ysla de Santiago que esta 
dos leguas de la tierra firme y por ser esta ysla bien poblada y rica y abundosa de 
mantenimientos passo el gouernador a ella en los dos nauios y en balsas de 
maderos que los indios tienen: en las quales passaron los cauallos. q El gouer- 
nador fue recebido en esta ysla por el cacique senior della con mucha alegria y 
buen recebimiento assi de mantenimientos que le sacaron al camino como de 
diuersos instrumentos musicos que los naturales tienen para su recreacion Esta 
ysla tiene quinze leguas en circuyto: es fertil y bien poblada. 


Xerez Biri: 

hasta que apremiados della desampararon la ysla, y se passaron a 
ewe feme: y por ser la ysla tan poblada, abundosa, y rica: . . . En tres 
dias arribaron los nauios a la playa de Tumbez. 
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tiale, doue trouammo qualche poco d’oro & qualche metra di Smeraldo. 
In questa terra si amalo assai delli nostri, & quindi passammo ad vna 
Isola allhora chiamata la Pugna, hoggi san Iacopo,' due leghe lontane da 
terra ferma, di circuito di leghe quindici, molto populata & ben cultiuata, 
& per questo abondantissima di vettouaglie: & il Cacique de l’isola 
volendoci far piacere ci mandaua de le vettouaglie, & auanti di quelli che 
le portauano, erano persone che sonauano di diuersi instrumenti. nella- 
qual stemmo cinque o sei mesi doue morirono otto o dieci de nostri. 
Di li con nauilai attrauersammo & arriuammo in terra ferma alla citta 
di Tumbez, doue stemmo tre mesi, & di quindi andammo ad vna 
terra detta Tangarara: nellaquale facemmo vn ridotto per habitar 
qual chiamammo san Michele. nelqual luogo cominciammo hauer 
noticia d’vn gran Cacique, ouer signor nominato Atabalipa, & d’vn 
suo fratello maggior? chiamato Cusco, con ilqual faceua guerra & dalli 
capitani d’Atabalipa, fu seguitato con grande essercito, tanto che fu 
fatto prigione.2 In questo tempo che costoro guerreggiauano, arriuo 
il signor Francesco Pizarro con .60. caualli & 90. fanti. perche li altri 
restorono nel ridotto di san Michele.‘ Quando Atabalipa intese che 
veniuan li christiani, mando vn capitano a spiar che gente erauamo. 
questo capitano venne verso il nostro campo, & non li basto |’animo 
con le genti che haueua combatter con esso noi: ma subito ritorno 
indietro® a dar risposta al suo Signore, con dirgli che se gli desse piu 
gente che ritorneria a combattere. II Cacique gli rispose, (secondo che 
dipoi ci fu detto) che piu sicuramente prenderia li christiani quando 
loro arriuassero doue lui era. Intendendo il stgnor Gouernator 
Francesco Pizarro che questo Cacique andaua acquistando quel paese 
con gran numero di gente: determino di andarlo a trouar con quella 


1 1556: sant’Iago, doue leghe. 1565, 1606: sant’lago, due leghe. 

21556, 1565, 1606: fratello chiamato Cusco. 1545: frere cousin nommé 
Cusco. 

$1545: fut pris prisonnier par vn de ses capitaines. 

* 1545: en nostre fort sainct Michel. 

§1556, 1565, 1606: ritornd indreto. 
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del con la poca gente que lleuaua: que seriamos todos ciento 
y cincuenta: en que yrian quasi sesenta de cauallo. Assi par- 
timos en busca deste cacique: que nos amenazauan que el 
nos vernia a buscar: y el gouernador quiso yr a buscar a el: 
en vn pueblo que se dize Piura hallo el gouernador a vn 
capitan hermano suyo: a quien hauia embiado adelante con 
quarenta de pie y de cauallo: y del supo como todos aquellos 
caciques le amenazauan con atabalipa. alli se informo el 
gouernador de los indios: y le dixeron que este cacique estaua 
en vn pueblo llamado Caxamalea: y que alli lo esperaua con 
mucha gente. preguntando por el camino, y de la manera 
que era poblado, le dixeron los indios y vna india que traya- 
mos que en aquel camino auia muchos despoblados: en que 
aula vna sierra muy fria de cinco jornadas: y en las dos no 
auia agua: El senor gouernador partio con su gente: siete 
dellos se boluieron al pueblo con temor de los malos caminos 
y poca agua Con el gran desseo que el gouernador y los de 
su compania tienen de seruir a su magestad, no rehusaron 
el trabajo del camino: y fueron a vn pueblo que estaua dos 
leguas de alli, que era repartimiento del senor capitan Her- 
nando pigarro: el qual se auia adelantado quatro dias antes 
por apaziguar aquel cacique: quando el gouernador llego, 
supo que tres jornadas de alli estaua vn pueblo que se dezia 
Caxas: en elqual estauan aposentados muchos indios de 
guerra que tenian recogidos muchos tributos con que Ata- 
balipa bastecia su real. Hernando picarro quisiera yr alla: 
y el gouernador no le quiso dar licencia: y embio al capitan 
Hernando de soto con mucho recelo de la poca gente que 
tenian: y diole cincuenta o sesenta hombres. y dixo le que 
el le esperaria en vn pueblo que se dezia Caran: y que alli 
le viniesse a ver: o embiasse dentro de diez dias. El senor 
capitan Hernando de soto se partio con aquella gente al 
dicho pueblo de Caxas: y llegando cerca supieron que la 
gente de guerra auia estado alli sobre vna sierra esperando 
los, y se auian quitado de alli. Llegaron al pueblo que era 
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poca gente che hauea: che erauamo in tutto .150. tra liquali erano 
circa .60. 4 cauallo, & cosi andammo 4 trouar questo Cacique, ilquale 
minacciaua di venire ad assaltarci. onde il gouernator volse andar a 
trouar lui. Et giunti ad vn loco ditto Piura il gouernator trouo vn 
capitano suo fratello qual hauea mandato auanti con .40. tra fanti & 
caualli, & da lui seppe come tutti quelli Caciqui ower signori lo minac- 
ciauano con Atabalipa Qui si informo il gouernator dalli Indiani, 
daliquali intese come questo Cacique Atabalipa staua in vna terra 
chiamata Caxamalca doue lo aspettaua con molta gente, & diman- 
dando del camino, & come il paese era habitato intese da quelli & da 
vna Indiana che menauamo con esso noi, che in quel camino erano 
assai luoghi dishabitati, & che vi era vna montagna, nel passar della 
quale per esser molto alta, si sentiua gran freddo per cinque giornate, 
& che duoi giorni non trouarremo acqua. nientedimeno il signor 
gouernator si parti con le sue genti molto allegri, ma sette de li suoi 
fanti se ne ritornorono al ridotto, hauendo paura del camino per esser 
cattiuo & con poca acqua. ma il gran desiderio del signor gouernator 
& della sua compagnia che haueuang di seruir la Cesarea maiesta, 
fece che non ricusorno a trauaglio o a faticha che potessino hauere. 
Et andorono ad vn luogho lontano da quello due leghe, doue quattro 
giorni auanti era arriuato il signor capitano Hernando pizarro per 
pacificar quel Cacique. quando il gouernator arriuo a questo luogho, 
intese che tre giornate lontano da quel luogo era vna terra detta 
Caxas nellaquale erano alloggiati molti Indiani, huomini da guerra, & 
haueuano accumulati molti tributi, con liquali Atabalipa fornia il 
suo campo. Hernando Pizarro volse andarlo a trouare: ma _ il 
Gouernator non gli volse dar licentia, & mando Hernando di Soto con 
molto sospetto per la poca gente che haueuano. & gli dette .50. ouer 
.60. huomini con dirli che lo aspetteria in vn loco che si chiama Caran,' 
& che lo venisse a trouare o gli mandasse alcun fra dieci giorni. il 
capitano Hernando de Soto si parti con la detta gente verso il detto 
luogo de Caxas. Et arriuandogli appresso, seppe che la gente di 
guerra era stata sopra vna montagna aspettandoli, donde si erano 
partiti. arriuorono costoro al luogho ch’era grande, & in alcune case 
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grande: y en vnas casas muy altas hallaron mucho mayz: 
y calcado, otras estauan llenas‘de lana y mas de quinientas 
mugeres que no hazia otra cosa sino ropas y vino de mayz 
para la gente de guerra: en aquellas casas hauia mucho de 
aquel vino. Este pueblo estaua muy destruydo de la guerra 
que le auia dado Atabalica por los cerros auia muchos indios 
colgados porque no se le auian querido dar: porque todos 
estos pueblos estauan primero por el Cozco: y le tenian por 
sehor, y le pagauan tributo. El capitan embio a llamar al 
cacique de aquel pueblo: y luego vino querando se mucho 
de Atabalipa de como los auia destruydo y muerto mucha 
gente, que de diez o doze mil indios que tenia, no le auia 
dexado mas de tres mil: y que aquellos dias passados estaua 
gente de guerra en aquel pueblo: y como supieron que venian 
los christianos, que por temor dellos se hauian ydo. El 
sehor capitan les dixo que estuuiessen de paz con los christi- 
anos: y fuessen vassallos del Emperador: y que no tuuiessen 
miedo de Atabalipa. El cacique se holgo mucho: y luego 
abrio vna casa de aquellas que estaua cerrada y puesta 
guarda por Atabalipa: y saco della quatro o cinco mugeres, 
y diolas al capitan, para que siruiessen a los christianos en 


B3v1: 

; y ropas de lana de la tierra que de Caras truxeron (que es cosa de ver 
en — la obra y primeza della: que mas se juzgara ser de seda que de lana: 
con muchas lauores y figuras de oro de martillo muy bien assentado' en la ropa) 


XEREZ B3v1/2: 

Por este camino toda la gente tiene vna mesma manera de biuir. Las mugeres 
visten vna ropa larga que arrastra por el suelo como habito de mugeres de 
Castilla. Los hombres traen vnas camisas cortas es gente suzia: comen carne y 
pescado todo crudo el mayz comen cozido y tostado. Tienen otras suziedads de 
sacrificios y mezquitas: a las quales tienen en veneracion: todo lo mejor de sus 
haziendas ofrescen en ellas. Sacrifican cada mes a sus propios naturales e hijos: 
y con la sangre dellos vntan las caras a los ydolos y las puertas a las mezquitas: y 
echan della encima de las sepolturas de los muertos. y los mesmos de quien hazen 
sacrificio se dan de voluntad a la muerte riendo y baylando y cantando: y ellos la 
piden despues que estan hartos de beuer ante que les corten las cabecas. tambien 
sacrifican ouejas. 
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molto alte trouorono gran quantita de mahiz, ch’é vn grano como ceci! 30 
bianco, delquale fanno pane, & molte scarpe, & le altre case erano piene 
di lana, & trouorono piu di cinquanta donne, che non faceuano altro 
che veste, & similmente vino? di mahiz, cioe di quel grano per li huomini 
da guerra. delqual vino per le case non era poca quantita. le veste 
che faceuano erano di tale fineza che noi pensauamo che fussino di seta, 
lauorate con figure d’oro tirato o battuto, benissimo commesso. le donne 
vestono veste lunghe, talmente che le strascinano per terra, li huomini 
portan certe camicie corte senza maniche, & son brutti. il mangiar 
loro, e quasi di cose crude, eccetto il mahiz che cuocono. sacrificono ogni 
mese le piu care cose che habbino, & alcuna volta li proprii figliuoli ad 3 v 
vo Idolo, il volto delquale bagnano con il sangue, & anchora le porte 
delle moschee. Questa terra era molto destrutta per la guerra che gli 
hauea fatto Atabalipa, & sopra® li arbori erano molti Indiani ascosi: 
liquali non se gli erano voluti dare. tutti questi popoli auanti erano 
sotto il Cusco, & quello teneuano per signore, & pagauangli tributo. 
I] Capitano allhora mando a chiamar il Cacique di quel luogho, qual 
subito venne, dolendosi molto fortemente di Atabalipa, che cosi gli 
hauea destrutta la terra, & mortogli molta gente che di .x. o .xii. 
milia Indiani che hauea, non gli eran rimasti piu che tre milia. Et 10 
che ne li giorni passati era la gente da guerra in quel luogo, & come 
seppono che vi veniuano li christiani, per paura di quelli se ne erano 
partiti. Allhora il signor Capitano disse a tutti che stessero in buona 
pace con li christiani, & fussero vassalli dello Imperatore, & che non 
hauessero paura d’Atabalipa. Il Cacique hebbe molto piacere di 
tal cosa. Et subito aperse vna casa di quelle ch’erano serrate, & poste 
in guardia per Atabalipa, & cauo di quella quattro o cinque donne, 
& dettele al Capitano, perche seruissero alli christiani in apparechiarli 


11545: trouuerent du mahiz A planté (qui est vn grain blane de la forme de 
chiche duquel ilz font leur pain). 

2 1545: plus de cinquante dames qui ne faisoient que faire robbes & vins de 
leur grain de mahiz pour la munition du camp. 

31545: parmy les bois estoient cachez grand nombre d’Indoys. 
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guisar de comer por los caminos. oro dixo que no lo tenia: 
porque todo se lo auia tomado Atabalipa: todauia dio quatro 
o cinco tejuelos de oro de minas. Estando en esto vino vn 
capitan de Atabalipa: el cacique huuo gran temor: y se 
leuanto en pie: que no oso estar assentado delante del mas 
el senor Hernando de soto lo hizo assentar cerca de si. 
Este capitan traya vn presente para los christianos de parte 
de Atabalipa. El presente era todo de patos dessollados: 
que significaua que assi hauian de dessollar a los christianos: 
y mas truxo dos fortalezas muy fuertes hechas de barro: 
diziendo que otras aula adelante como aquellas. El capitan 
Hernando de soto rartio de alli, lleuando con sigo aquel 
capitan de Atabalipa: y llego donde estaua el sefior gouerna- 
dor: elqual huuo mucho plazer de ver aquel capitan de 
Atabalipa: y diole vna camisa muy rica, y dos copas de 
vidro para que las lleuasse a su senor, y le dixesse, que el 
era su amigo, y que holgaria mucho de verle: y que si tenia 
guerra con alguno que el le ayudaria. El capitan de Ata- 
balipa se boluio a donde su sefior estaua. De alli a dos dias 
se partio' el governador, para yr a ver se con Atabalipa: y 
hallaua por el camino destruydos los mas de los pueblos y 
los caciques ausentados: que todos estauan con su sefior. 
Yendo por aquel camino que era la mayor parte tapiado de 
las dos partes y arboles que hazian sombra, de dos en dos 
XEREZ B3r2: 

Con el capitan vino vn indio principal con otros algunos. Diro el capitan 
que aquel indio auia venido con cierto presente para el gouernador. Este mensa- 
gero diro al gouernador que su senor atabaliba le embiaua desde caramalca para 
le traer aquel presente que eran dos fortalezas a manera de fuente figuradas en piedra 
con que beua: y dos cargas de patos secos dessollados para que hechos poluos se 


sahume con ellos. porque assi se vsa entre los seiores de su tierra: y que le embia 
a dezir que el tiene voluntad de ser su amigo: y esperalle de paz en Caxamalca. 


XEREZ B3r2: 

Passa por aquellos dos pueblos vn camino ancho hecho a mano que atrauiessa 
toda aquella tierra, y viene desde el Cuzco hasta Guito que ay mas de trezientas 
leqguas. va llano: y por la sierra bien labrado. es tan ancho que seys de cauallo 
pueden yr por el a la par sin llegar vno a otro. Van por el camino cattos de 
agua traydos de otra parte de donde los caminantes beuen. A cada jornada ay 
vna casa a manera de venta donde se aposentan los que van y vienen. 


Original: pario. 
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da mangiar per il camino. De |’oro dissero che non ne haueano, perche 
tutto lo hauea tolto Atabalipa, pur gli dette quattro o cinque tegole, 
che sono piastre tonde d’oro di minera. In questo mezzo venne vn 
Capitano di Atabalipa. I] Cacique hebbe gran paura, & leuossi in 
piede non hauendo ardimento di star a sedere auanti quello. Ma il 
signor Hernando di Soto se lo fece sedere appresso. Questo Capitan 
portaua vno presente alli christiani da parte di Atabalipa. II presente 
era due fontane di pietra fatte a modo di fortezza, per bere, & due some 
di vecelli, che pareuano oche scorticati secchi, deliquali in quel paese 
fanno gran conto: perche ne fanno poluere, & con quella si profumano. 
I] Capitan Hernando di Soto si parti di quel luogho, & meno seco quel 
Capitan de Atabalipa, & ando a trouare il Gouernatore, qual hebbe 
molto piacer di veder quel capitan, & dettegli vna camicia molto ricca, 
& due coppe di vetro: lequal presentassi al suo signore, & gli dicesse 
che egli era suo amico, & che haueria piacer di vederlo, & che se hauea 
guerra con alcuno, che lo aiutarebbe. partissi il Capitano alla volta 
del suo signore, & dapo duoi giorni si parti il Gouernator per andarsi a 
incontrar con Atabalipa. Et trouo per il camino destrutto quasi tutto 
il paese, & i Caciqui fuggiti, che tutti erano ridotti con il suo signore. 
& andando per quel camino ch’era la maggior parte fatto con argini di 
terra da ogni banda, & pien di arbori che faceuano ombra di due 
in due leghe,' trouauano alloggiamenti con alcuni condotti di aqque 
per commodita de li viandanti. Et arriuando appresso alla montagna 


11545: La plusgrand partie du chemin estoit d’ung costé maconnée de 
leuée de terre & toute vmbragée d’arbres, & de deux en deux lieues lon trouuoit 
certains hebergemens auec quelques conduictz d’eau pour la necessité des 
passans. 1556, 1565, 1606: ombra di due in due leghe. 


4r 


20 
30 


228 POGO 


leguas hallauamos aposento. Llegando cerca de la sierra, 
Hernando picarro y Hernando de soto se adelantaron con 
alguna gente: y passaron vn rio grande nadando: por que 
nos auian dicho que en vn pueblo adelante auia mucha 
riqueza: llegando al pueblo cerca de la noche hallamos la 
mayor parte de la gente escondida: y embiamos lo a dezir 
al gouernador. Otro dia por la manana passo el rio el governa- 
dor con toda la gente Antes de llegar al pueblo tomamos 
dos indios por saber nueuas del cacique Atabalipa: el capitan 
los mando atar a dos palos, porque tuuiessen temor. el vno 
dixo que no sabia de atabalipa: mas que el otro auia pocos 
dias que auia dexado con el Atabalipa al cacique senor de 
aquel pueblo. del otro supimos que Atabalipa estaua en el 
llano de Caxamalca con mucha gente esperando a los christi- 
anos. y que muchos indios guardauan dos malos passos 
que auia en la sierra: y que tenian por vandera la camisa 
que el gouernador hauia embiado al cacique Atabalipa: y 
que el no sabia otra cosa mas de lo dicho. y con fuego ni 
con otra cosa nunca dixo mas desto. Los capitanes dixeron 
al gouernador lo que de los dos indios auian sabido. Despues 
de dos dias partimos de aquel pueblo: y el gouernador dexo 
aquel buen camino de tapias: y tomo otro que no era tan 
bueno: y llegando al pie de la sierra, hizo su retaguarda: y 
dexo con ella vn capitan que se llama Salzedo: porque es 
hombre de buen recaudo y ardid en la guerra. y el se patrio 
con los otros capitanes y gente mas suelta encomendandose 
a Dios y comengo a subir por la sierra que era muy alta: 
en la subida della auia vna fortaleza cercada. El gouernador 
subio la sierra: aquel dia fue a dormir a vn pueblo vna legua 
de aquella fortaleza: a donde estaua vna casa fuerte de cal 


XeREZ 

@) Vuuo noticia el gouernador que la via de Chincha y del Cuzco ay muchas y 
grandes poblaciones abundosas y ricas: y que doze o quinze jornadas deste pueblo 
esta vn valle poblado que se dize Caxamalca a donde reside Atabaliba, que es el 
mayor sehor que al presente ay entre los naturales: al qual todos obedecen: y que 
lexos tierra de donde es natural ha venido conquistando: y como llego a la pro- 
uincia de Caxamalca (por ser tan rica y aplazible) assento en ella: y de alli va 
conquistando mas tierra. 
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Hernando Pizarro & Hernando di Soto andorono auanti con alquanta 
gente, & passorono vn fiume grande notando perche haueuano inteso 
che in vn luogho auanti era molta ricchezza. Arriuati al luogo circa 
al far della notte trouammo la maggior parte della gente ascosa, & 
mandammo a dirlo al Gouernator. L/’altro giorno la mattina passo il 
fiume il Gouernatore con tutta la gente. Et auanti che arriuassimo 
al luogo pigliamo duoi Indiani. liquali (per saper nuoua del Cacique 
Atabalipa). Il capitano ordino che fossero legati a duoi pali, perche 
hauessero paura. nel domandarli vno di quelli disse che non sapeua 
cosa alcuna di Atabalipa, ma che |’altro pochi giorni auanti hauea 
lassato con Atabalipa il Cacique di quel luogho. Da |’altro sapemmo 
che nel camino che va alla prouincia del Cusco erano gran terre, & 
abondanti, & che in vna bellissima valle era wna citta chiamata Caxa- 
malea, doue staua il gran Cacique Atabalipa figliuol del gran Cusco 
vechio, ilquale era il maggior signore che si trouasse fra li Indiani, & che 
quella Caxamalca era la maggior terra di quella prouincia del Cusco o 
uero Peru, & che Atabalipa con molta gente aspettaua li christiani tn 
essa. Et che molti Indiani guardauano duoi mali passi, ch’erano in 
su la montagna, & che portauan per bandiera la camicia che il Gouer- 
nator hauea mandato al Cacique Atabalipa. & che non sapeua altra 
cosa piu di quello hauea detto. ne con fuoco, ne con altro tormento 
disse piu di questo. I capitani dissero al Gouernatore quello che 
dalli duoi Indiani haueuano sentito. duoi giorni dapoi partimmo da 
quel luogo. II] Gouernator lascio quel buon camino fatto con hi argimi 
sopradetti, & prese altro camino che non era tanto buono, & arriuando 
a pie de la montagna, fece la sua retroguarda, & lascio con quella vn 
Capitan chiamato Salcedo: perche é huomo di buona guardia & ardito 
nella guerra. & lui si parti con altri capitani, & gente piu espedita 
raccomandandosi a Dio, & incomincio & montar su per la montagna 
ch’era molto alta, & nel montar trouo vna forte terra murata: laqual 
passata al far della notte’ arriuo ad vn luogho vna legha dila da quella 
fortezza, doue eran case* fatte di calcina & pietre per alloggiar el 


11545: laquelle il passa & sur l’entrobscur de la nuyt arriua en vn lieu loing 
de 1A enuiron d’une lieue. 
* 1545: quelques maisons, 
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y canto, donde solia aposentar el senor de aquella tierra: 
y la retaguarda vino a dormir a la fortaleza. El otro dia 
por la manana quedaua otra sierra muy alta que estaua 
arriba del pueblo: y el camino yua por ella. Partimonos 
antes que saltesse el sol porque los indios no nos tomassen 
el camino que era muy mal passo, mando que fuessen todos 
ellos con su gente. Despues que lo ouimos subido tuuo el 
sehor gouernador mucho plazer: porque pensauamos que 
nos lo hauian tomado los indios: como el indio que quemamos 
auia dicho. y alli espero el gouernador a su retaguarda 
porque fuessen todos juntos: porque nos parecio que auiamos 
subido lo mas alto de la sierra fria: y luego la retaguarda 
llego aquella noche vinieron dos indios con diez, o doze 
ouejas ror mandado del Atabalipa y las dieron al gouernador. 
el les dio muchas cosas y losembio. En aquella sierra tarda- 
mos cinco dias. y vna jornada antes que allegassemos al 
real del Atabalipa vino de su parte vn mensagero: y truxo 
en presente muchas ouejas cozidas y pan de mayz y cantaros 
con chicha. Y como el gouernador hauia embiado vn indio 
del camino. era este indio cacique de los pueblos en los 
quales los christianos estauan repartidos: y eran grandes 
amigos de los christianos. este cacique fue al real de Ata- 
balipa y sus guardas no le dexaron llegar alla: antes le pre- 
guntaron que de donde venia el mensagero de los diablos? 
que por tanta tierra auian venido, y no auia quien los matasse. 
el cacique les dixo que le dexassen yr a hablar con el Atabali- 
pa: porque quando algun mensagero yua a los christianos, 
ellos le hazian mucha honra. y ellos no le dexaron passar 
adelante: aquella noche vino a dormir donde el gouernador 
auia llegado con su gente: y aula auisado al gouernador que 
ninguna cosa de comer que el Atabalipa embiasse, no la 
comiessemos: y assi fue hecho: que toda la vianda que el 
Atabalipa embio, fue dada a los indios que lleuauan las car- 
gas. Antes de hora de bisperas llegamos a vista del pueblo 
que es muy grande: y hallamos muchos pastores y carneros 
del real de Atabalipa y vimos abaxo del pueblo cerca de 
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Signor di quella terra, & la retroguarda arriuo la sera alla fortezza. il 
sequente giorno restaua vna montagna molto alta ch’era sopra quello 
luogho, & il camino era per quella: partimoci auanti al leuar del 
sole, accioche li Indiani non ci impedissero la strada, doue era vn passo 4 v 
molto cattiuo: alqual fu ordinato che fossero tutti li capitant' con 
le sue genti. Dapoi che hauemmo montato hebbe il signor Gouer- 
nator molto piacer: perche pensaua che li Indiani lo hauessino preso 
come |’indiano che tormentamo con il fuoco ci haueua detto. Et 
quiui aspettd el gouernator la retroguardia, accioche andassimo tutti 
vniti, parendoci hauer montato il piu alto de la montagna fredda, & 
subito la retroguardia arriuo: in quella notte vennero*® duoi Indiani 
con dieci ouero dodici pecore per comandamento de Atabalipa, & 
quelle detteno al Gouernator, ilqual li dette molte cose, & lo rimando. 10 
in quella montagna dimorammo cinque giorni: dapot partimo alla 
volta del campo d’ Atabalipa: & vn giorno auanti che arriuassimo al 
campo, venne da sua parte vn messo, & porto vn presente di molte 
pecore cotte & pan de mahiz & vasi con vino detto® chicha. & hauendo 
il Gouernator mandato vn Indiano: dqual era Cacique de luoghi 
doue erauamo alloggiati, grande amico delli christiani, questo Cacique 
ando fino al campo di Atabalipa: le guardie delquale non lo lascioron 
passare, anzi lo domandorno donde veniua il messaggier di Diauoli, 
ch’erano venuti per tanto camino, & non trouauano chi gli amazzasse. 20 
il Cacique gli prego che lo lasciassino andar a parlar con Atabalipa. 
perche quando alcun nuntio andaua alli christiani gli era fatto molto 
honore. loro per questo non lo lasciorono andar auanti, & quella notte 
torno a dormir doue il gouernator era arriuato con la sua gente, & fece 
auisato il gouernatore che nissuna cosa da mangiar che Atabalipa 
mandasse: mangiassero, & cosi fu fatto. che tutta la viuanda che 
Atabalipa mando fu data alli Indiani che portauano le bagaglie. 
Auanti |’hora di vespro arriuammo 4 vista de la terra, che é molto 
grande, & trouammo molti pastori, & bechari del campo de Atabalipa. 


11545: Auquel lieu fut ordonné que toute la compagnée se trouuast vnye. 
2 Original: venneno. 
* 1545: vin de chiche. 
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vna legua vna casa cercada de arboles: al derredor de 
aquella casa a cada parte estaua cubierto de toldos blancos 
mas de media legua: alli era el real donde el Atabalipa nos 
estaua esperando en el campo. Assi llegamos al pueblo: y 


XEREZ B5v2/B6r1: 

Este pueblo que es el principal deste valle esta assentado en la halda de vna sierra: 
tiene vna legua de tierra llana. passan por este valle dos rios este valle va llano 
mucha tierra poblada de vna parte y otra cercado de sierras. Este pueblo es de 
dos mil vezinos: a la entrada del ay dos puentes porque por alli passan dos rios. 
La placa es mayor que ninguna de Espaia toda cercada con dos puertas que salen 
a las calles del pueblo. Las casas della son de mas de dozientos passos en largo. 
son muy bien hechas cercadas de tapias fuertes de altura de tres estados. las 
paredes y el techo cubierto de paja y madera assentada sobre las paredes: estan 
dentro destas casas vnos aposentos repartidos en ocho quartos muy mejor hechos 
que ninguno de los otros. Las paredes dellos son de piedra de canteria muy bien 
labradas, y cercados estos aposentos por si con su cerca de canteria y sus puertas 
y dentro en los patios sus pilas de agua trayda de otra parte por caios para el 
seruicio destas casas. por la delantera desta placa a la parte del campo esta en- 
corporada en la placa vna fortaleza de piedra con vna escalera de canteria por 
donde suben de la placa a la fortaleza por la delantera della a la parte del campo 
esta otra puerta falsa pequena con otra escalera angosta sin salir de la cerca de 
la placa. Sobre este pueblo en la ladera de la sierra a donde comiengan las casas 
del esta otra fortaleza assentada en vn penol la mayor parte del tajado. Esta es 
mayor que la otra cercada de tres cercas hecha subida como caracol. Fuercas son 
que entre indios no se han visto tales. entre la sierra y esta placa grande esta otra 
plaga mas pequena cercada toda de aposentos: en ellos auia muchas mugeres para 
seruicio de Atabaliba. Antes de entrar en este pueblo ay vna casa cercada de 
vn corral de tapias: y en el arboleda puesta por mano. Esta casa dizen que es del 
sol porque en cada pueblo hazen sus mezquitas al sol. Otras muchas mezquttas ay 
en este pueblo: y en toda esta tierra’ las tienen en veneracion. quando entran en 
ellas se quitan los ¢apatos a la puerta. La gente de todos estos pueblos despues 
que se subio a la sierra haze ventaja a toda la otra que queda a tras porque es gente 
limpia y de mejor razon. y las mugeres muy honestas. Traen sobre la ropa las 
mugeres vnas reatas muy labradas faxadas por la barriga. sobre esta ropa traen 


1 Original: tierran. 
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& vedemmo che sotto la terra circa vna legha era vna casa circundata 
di arbori, intorno, dellaqual da ogni banda era coperto di aleuni panni 
bianchi come tendeo padiglioni piu che mezza legha. quiui erail campo, 
doue Atabalipa staua a aspettare alla pianura, cosi arriuammo alla 
terra. Questa terra Caxamalca é la principale di questo luogho, posta a 
pie d’una montagna in vna valle circundata da colline, & é di circuito 
circa quattro! miglia, passangli appresso duoi bellissima fiumi, sopra 
ciascuno de quali é vn ponte, per ilquale si entra nella citta per due 
porte, ma da vna banda auanti che si entri nella terra, é vn gran palazo 
circundato da muri a vso di temyio, nella corte delquale ch’é grande: 
sono prantati vari arbori, liquali fanno ombra, & questo palazzo dicano 
esser la casa del sole, quale adorono: nellaquale quando entrano si scalzano, 
& simile a questa sene trouano quasi auanti a ciascuna terra grande. 
Ma dentro alla terra sono circa .2000. case distinte in strade diritte a 
filo, la lunghezza dellequali é circa passi® .200. con muri di pietra forti, 
& alti passa tre: dentro sono ben partite, con fontane d’acque, molto 
belle, in mezzo é na piazza maggior che alcuna d’ Hispagna tutta serrata 
intorno, auanti laquale é vna fortezza di pietra, con vna scala, perlaquale 
si va di piazza alla detta fortezza. Da wna banda di questa piazza é il 
palazzo del signore Atabalipa, molto maggiore di tutti li altri, con giardini 


& loggie grandissime, doue il signore staua tutto il giorno, le habitationi - 


tutte eran dipinte di diuersi colori, & fra glialtri di vno colore rosso che 
pareua cinabro. in vna delle habitation ouer loggia erano due grand. 


1 Marginal note, 1545: Quatre mil icy se prennent pour une lieu. 
2 Marginal note, 1545: Le pas uault deux piedz & demy. — 
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entro primero el sefor Hernando picarro con alguna gente: 
y granizaua vn granizo muy grande: en el pueblo auia muy 
poca gente, que seria quatrocientos o quinientos indios: que 
guardauan las puertas de las casas del cacique Atabalipa, 
que estauan llenas de mugeres que hazian chicha para el 
real de Atabalipa. Luego se aposento el sefor gouernador 
con su gente con harto temor de los muchos indios que 
estauan el real Cadauno de los christianos dezia que haria 
mas que Roldan: porque no esperauamos otro socorro, sino 
el de Dios. El sefor Hernando picarro y el senor Hernando 
de soto pidieron licencia al sehor gouernador: que los dexasse 
yr con cinco o seys de cauallo y con la lengua a hablar con 
el cacique Atabalipa: y a ver como tenia assentado su real: 
El gouernador los dexo yr aunque contra su voluntad. Ellos 
fueron al real que estaua vna legua de alli. Todo el campo 
donde el cacique estaua, de vna-parte y de otra estaua cer- 
cado! de esquadrones de gente piqueros y alabarderos y 


cubierta vna manta desde la cabeca hasta — ‘ta _pierna que parece mantillo de 
muger. Los hombres visten camisetas st. nangas y vnas mantas cubiertas. 
Todas en sus casas texen lana y algodon: y li zen la ropa que es menester y calcado 
para los hombres de lana y algodon hecho como ¢apatos. 


XEREZ BSv!1: 

La casa de aposento de atabaliba, que en medio de su real tenia es la mejor que 
entre indios se ha visto, aunque pequenia hecha en quatro quartos: y en medio vn 
patio y en el vn estanque al qual viene agua por vn cao tan caliente que no se 
puede sufrir la mano en ella. Esta agua nasce hirviendo en vna sierra que 
esta cerca de alli. Otra tanta agua fria viene por otro caiio: y en el camino se jun- 
tan y vienen mezcladas por vn solo caio al estanque. Y quando quieren que 
venga la una sola, tienen el catio de la otra. El estanque es grande hecho de piedra. 
Fuera de la casa a vna parte del corral esta otro estanque no tan bien hecho como 
este: tiene sus escaleras de piedra por do baran a lauarse. El aposento donde 
atabaliba estaua entre dia es vn corredor sobre vn huerto: y junto esta vna camara 
donde dormia con vna ventana sobre el patio y estanque:: y el corredor assi 
mesmo sale sobre el patio: las paredes estan enraluegadas de vn betumen bermejo 
mejor que almagra que luze mucho: y la madera que cae sobre la cobija de la casa 
esta tenida de la mesma color. Otro quarto frontero es de quatro bouedas redondas 
como campanas todas quatro encorporadas envna. este es encalado blanco como 
nieue. Los otros dos son casas de seruicio. Por la delantera deste aposento 
passa vn rio. 


Original: cereado. 
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fontane ornate di piastre d’oro, in vna dellequali per vno cannone entra 
acqua calda, talmente che non wi si poteua tener la mano, nell’altra 
entra acqua freddissima. Escono queste acque della montagna vicina, & 
entrano nel palazzo, per cannoni, delquale! escono & mescolansi insieme, 
& si spargono per tutta la terra & seruono alli serwitit necessarii per 
ciascuno. Gli habitatort sono gente assai netta, & le donne molto 
honeste, lequalt portano sopra lor veste certe cinture lauorate sottilmente, 
con lequali si fascian quasi tutto il corpo, sopra queste portano a modo 
d’vn manto, ilquale le cuopre dalla testa infino® a mezza gamba, gli 
huomini vestano certe camiciette senza maniche, gli essercitii loro sono, 
tingere in casa lane & bambagia, per fare quel tanto di tele che gli fa di 
bisogno, fanno anchora calze di lana & altre in tal modo che gli scusano 
scarpe. Et primamente entrd il Signor Hernando Pizarro con al- 
quanta gente, & tempestaua*® tempesta molto grande. Nella terra era 
molto poca gente che poteuan esser da quatrocento in cinquecento 
indiani che guardauan le porte delle case* del Cacique Atabalipa, 
ch’ erano piene di donne che faceuano chicha: cioé vino per il 
campo di Atabalipa. subite } alloggio il signor Gouernator con le 
sue genti, con molto timor q .« quantita grande de li indiani che 
erano nella pianura. Ciascun delli christiani diceuano che fariano 
piu che Orlando: perche non aspettauano altro soccorso se non 
quel di Dio. II signor Hernando Pizarro, & Hernando di Soto 
domandorono licentia al signor Gouernator che li lasciasse andar con 
cinque 0 sei a cauallo, & con il turcimanno a parlar con il Cacique Ata- 
balipa, & veder come staua alloggiato il suo campo. I] Gouernator 
li lascio andare (benche contra sua voglia). Et loro andorono al 
campo, che era vna legha lontano. Tutto il campo doue il Cacique 
staua: da vna parte & da l’altra era circundato da squadroni di 
gente, picchieri, alabardieri, & arcieri: & vn’altro squadrone, era 


1 1556, 1565: per cannoni, de quali escono. 1606: per cannoni, de’quali 


escono. 
2 1556, 1565, 1606: insino. 
3 1556, 1565, 1606: & faceua tempesta molto grande. 1545: & faisoit alors 
vng temps moult diuers. 
4 1545: palais seigneurial. 
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flecheros: y otro esquadron auia de indios con tiraderas y 
hondas: y otros con porras y magas. Los christianos que 
yuan passaron por medio dellos: sin que ninguno hiziesse 
mudanga. y llegaron donde estaua el cacique: y hallaron 
lo que estaua assentado a la puerta de su casa: con muchas 
mugeres al derredor del: que ningun indio osaua estar cerca 
del. Y llego hernando de soto con el cauallo sobre el: y el se 
estuuo quedo sin hazer mudanga: y llego tan cerca que vna 
borla que el cacique tenia tocada puesta en la frente le auen- 
taua el cauallo con las narizes: y el cacique nunca se mudo. 
El capitan Hernando de soto saco vn anillo del dedo, y se lo 
dio en sefial de paz y amor de parte de los chrstianos. El 
lo tomo con muy poca estima: luego vino Hernando picarro 
que se aula quedado algo a tras a poner tres o quatro de 
cauallo en vn puerto donde auia mal passo: y traya a las 
ancas del cauallo vn indio que era la lengua: y allego se al 
cacique con muy poco temor del y de toda su gente: y dixo 
le que alcasse la cabeca, que la tenia muy baxa, y que le 
hablasse, pues el era su amigo, y le venia a ver: y rogo le 
que por la mafiana fuesse a ver al gouernador, que le des- 
seaua mucho ver. El cacique le dixo con la cabeca baxa, 
que el yria por la mafiana a ver le. Dixo el capitan que 


XEREZ B8r2/v1: 

Las armas que se hallaron con que hazen la guerra y su manera de pelear es la 
siguiente. En la delantera vienen honderos que tiran con hondas piedras guigenas 
lisas y hechas a mano de hechura de hueuos. los honderos traen rodelas que ellos 
mesmos hazen de tablilllas angostas y muy fuertes. assi mesmo traen jubones 
colchados de algodon. Tras de estos vienen otros con porras y hachas de armas 
las porras son de braca y media de largo, y tan gruessas como vna lancga gineta: 
la porra que esta al cabo engastonada es de metal tan grande como el putio con 
cinco o seys puntas agudas tan gruessa cada punta como el dedo pulgar. juegan 
con ellas a dos manos. las hachas son del mesmo tamaiio y mayores: la cuchilla 
de metal de anchor de vn palmo como alabarda. Algunas hachas y porras ay 
de oro y plata que traen los principales tras estos vienen otros con langas pequenas 
arrojadizas como dardos. en la retaguarda vienen piqueros con langas largas de 
treynta palmos: en el brago yzquierdo traen vna manga con mucho algodon sobre 
que juegan con la porra. todos vienen repartidos en sus esquadras con sus vanderas 
y capitanes que los mandan, con tanto concierto como turcos. Algunos dellos 
traen capacetes grandes que les cubren hasta los ojos hechos de madera, y en ellos 
mucho algodon que de hierro no pueden ser mas fuertes. 
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di Indiani, con frombe, & alcuni con certe mazze di lunghezza d’vn 
braccio & mezzo, & grosse come vna hasta di giannetta, con vna palla 
tonda in cima grossa vn pugno, nella quale sono fitte cinque o sei punte di 
pietra dura grosse vn dito, & queste adoperanoa due mani. Li principali 
portano le mazze, & alcuni accette d’oro & d’argento, altri portano 
lancette per tirare a modo di partigianette, quelli della retroguardia 
portano lancie lunghe circa palm trenta, & in vn delli bracci portano 
yma manicha ripiena di bambagia, & alcuni hanno in testa celate che 
gli cuoprono infino sopra gli occhi, fatte di canne tessute con molta 
bambagia, tal che di ferro non sarebber tanto forti. Li christiani che 
andauano passorono per mezzo di loro, senza che alchuno facesse 
mouimento, & arriuorno doue staua il Cacique. & trouoronlo che 
sedeua alla porta del suo alloggiamento, con molte donne dietro,? & 
nissuno indiano ardiua stargli a torno, & arriuo Hernando di Soto con 
il cauallo sopra di lui, & lui stette quieto senza far mouimento alcuno. 
& gli arriuo tanto appresso che il cauallo con le nari gli suentolaua vn 
fiocco che lui teneua legato in su la fronte, di lana tanto fino che pareua 
di seta chermisi, & mai si mosse. I] capitan Hernando di Soto si cauo 
vno anello di dito, & glielo dette in segno di pace & amor, da parte 
delli christiani: & lui lo prese con poca estimatione,* & subito venne 
Hernando pizarro che era rimasto alquanto a dietro, per metter tre 
ouer quattro caualli in vn luogho doue era vn mal passo: & portaua 
in groppa del cauallo vn indiano, che era il turcimanno, & arriuo al 
Cacique, con poca paura di lui & delle sue genti. & gli disse ch’alzasse 
il capo, qual teneua molto basso, & gli parlasse, poi che era suo amico, 
& lo veniua a vedere, & pregollo che la mattina poi fusse a veder il 
Gouernator che desideraua molto di vederlo. il Cacique li disse con la 
testa bassa, che andarebbe la mattina a vedergli.‘ Disse il capitano 


' Marginal note, 1545: La paulme contient quatre doigtz. 

* 1545: & derriere luy vne grande compagnie de dames. 

31545: lequel il receut bien que d’un assez maigre visage comme faisant 
bien peu de cas tant du don que du donneur. 

41556, 1565, 1606: vederlo. 
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venian cansados del camino, que les mandasse dar a beuer. 
El cacique embio dos indias, y truxeron dos copones grandes 
de oro para beuer: y ellos por contenter le hizieron que 
beuian: pero no beuieron: y despidieron se del. Hernando 
de soto arremetio el cauallo muchas vezes por junto a vn 
esquadron de piqueros: y ellos se retruxeron vn passo a 
tras. Despues de ydos los christianos de alli, ellos pagaron 
bien lo que se retruxeron: que a ellos y a sus mugeres e hijos 
mando el cacique cortar las cabecas, diziendo que adelante 
auian ellos de yr, que no boluer a tras: y' que a todos los que 
boluiessen a tras auia de mandar hazar otro tanto. Los 
capitanes boluieron al seMor gouernador: y le dixeron todo 
lo que auian passado con el cacique: y que les parecia que 
la gente que tenia serian quarenta mil hombres de pelea: y 
esto dixeronlo por esforgar a la gente, que mas auia de 
ochenta mil. y dixeron lo que el cacique les auia dicho. 
Aposentada aquella noche la gente, no quedo chico ni grande 
a pie ni a caullo, que todos anduuieron con sus armas ron- 
dando se aquella noche: y assi mesmo el buen viejo del 
gouernador, que andaua esforgando la gente. Aquel dia 
todos eran senores. Otro dia por la manana no hazian sino 
yr y venir mensageros al real de Atabalipa: y vna vez dezia 
que auia de venir con sus armas: otra vez dezia que auia de 
venir sin ellas. El gouernador le embio a dezir que viniesse 
como quisiesse, que los hombres bien parecian con sus ar- 
mas. A hora de medio dia comenco Atabalipa a partir de 
su real con tanta gente que todos los campos? venian llenos. 
y todos estos indios trayan vnas patenas grandes de oro y 
plata como coronas en las cabecas: parecia que venian todos 
con sus arneses vestidos. A hora de bisperas comengaron a 
entrar por el pueblo: y alli estuuo el cacique esperando vn 
poco a su gente porque viniessen todos juntos. Quando 
todos fueron llegados, hecha su ordenancga mouio para entrar 


Original: a trasr y. 
? Original: ecnmpos. 
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che! veniuan stracchi del camino, ch’el comandasse che li fusse dato da 
bere. Il Cacique chiamo due indiane, qual portorono due gran 
coppe d’oro per darli da bere: & quelli per contentarlo finseno di 
bere, ma non beuerono, & si espedirono da lui. Hernando di Soto 
rimesse il cauallo molte fiate alla volta di vno squadrone de picchieri, 
& loro si ritirorno vn passo indietro. Dapoi partiti li christiani loro 
pagorono bene quelli che s’erano tirati in dietro, che ad essi & a sue 
mogliere, & figliuoli comando il Cacique che fusse tagliata la testa, 
dicendoli che doueuano andar auanti & non tornar indietro, & che a 
tutti quelli che ritornasseno in dietro: comanderia fusse fatto il 
medesimo. Li capitani ritornorno al signor Gouernator, & li disseno 
quel che era seguito del Cacique, & che li pareua che la gente ch’egli 
haueua potriano esser da .40. milia huomini da guerra. Et questo dis- 
seno per dar animo alla gente, perche erano piu di 80. milia. & disseno 
anchora quello che li haueua detto il Cacique. Alloggiata quella notte 
la gente, non fu piccol ne grande, a pie, ne a cauallo, che tutta quella 
notte non andasseno con le sue arme, facendo le guardie. Et simil- 
mente il buon vecchio del Gouernatore, qual andaua facendo animo 
alla gente, che in quel giorno tutti fussero valenti.2 L’altro giorno 
da mattina non faceua altro che andar & venir nuntii® al campo di 
Atabalipa, qual vna volta diceua di voler venire con le armi, altra 
volta di venir senza quelle. I] Gouernatore li mando a dir che venisse 
come volesse che li huomini pareuano buon con le sue armi. A |’hora 
di mezzo giorno si comincio a partir con il suo campo con tanta gente, 
che tutti campi erano pieni, & tutti questi indiani portauano vna 
diadema grande di oro & di argento, come vna corona in testa, & 
veniuan tutti vestiti con li suoi vestimenti.‘ A hora di vespro eran 
arriuati tutti alla citta, alla porta della quale era fermo il Cacique, & 
iui stette aspettando le sue genti, accioche tutti intrassero vniti. ilquale 
quando tutti furono arriuati, fatta la sua ordinanza, mosse con tutta la 


' 1556, 1565, 1606: perche. 

* 1545: aduertissant vn chacun de son deuoir, & par vertueuses exhortations 
accroissant le cueur aux plus lasches. 

° 1556, 1565, 1606: messi. 

41545: vestuz de tous leurs accoustremens. 
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adelante: y llego con sus andas en medio dela placa: aunque 
lleuaua algun recelo. El gouernador le embio luego vn hom- 
bre embiandole a rogar que viniesse donde el estaua: as- 
segurando le que no recibiria ningun dafo: ni enojo: por 
tanto que bien podia venir sin temor: aunque el cacique no 
mostraua tener ninguno. El cacique traya delante de si 
vestidos de vna librea quatrocientos indios: los quales venian 
quitando delante del todas las piedras y pajas que hallauan 
por el camino por donde lleuauan al cacique en las andas. 
y aquellos quatrocientos hombres trayan debaxo de aquellas 
libreas vnas porras de armas secretamente: y assi mMeesmo 
jubones de armas fuertes: y vnas hondas con sus piedras 
hechizas para ellas. El gouernador tenia su gente puesta 
en tres casas muy grandes que tenia cadauna mas de dozien- 
tos passos y veynte puertas. En vna destas casas estaua el 
sehor capitan hernando picarro con catorze o quinze de 
cauallo: en la otra estaua el sefor capitan Hernando de soto 
con otros quinze o diez y seys de cauallo assi mesmo estaua 
en la otra casa Benalcacar con otros tantos, pocos mas o 
menos. En otra estaua el sehor governador con dos o tres de 
cauallo y con veynte o veynte y cinco hombres de pie: y toda 
la otra gente estauan guardando las puertas porque ninguno 
entrasse dentro de vna fortaleza muy fuerte que estaua en 
medio de la placa: en la qual estaua Pedro de candia capitan 
por su magestad con ocho o nueue escopereros y quatro 
tiros de artilleria, brecos pequefios: que guardaua aquella 
XEREZ B7r1: 

Luego la delantera de la gente comenco a entrar en la placa. venia delante vn 
esquadron de indios vestidos de vna librea de colores a manera de escaques: estos 
venian quitando las pajas del suelo y barriendo el camino. Tras estos venian otras 
tres esquadras vestidos de otra manera todos cantando y baylando. Lwuego venia 
mucha gente con armaduras, patenas, y coronas de oro y plata: Entre estos venia 
atabaliba en vna litera aforrada de pluma de papagayos de muchas colores 
guarnecida de chapas de oro y plata. Traian le muchos indios sobre los hombros 
en alto tras desta venian otras dos literas y dos hamacas en que venian otras 
personas principales, luego venia mucha gente en esquadras con coronas de oro 
y plata 
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sua gente per andar auanti in questo modo. Auanti andauano quattro- 
cento indiani vestiti tutti 4 vna liurea, liquali niente altro faceuano che 
nettare la strada leuando via tutte le pietre, o paglia che trouauan per 
il camino, donde doueua passar il signor portato in lettica.! & sotto 
quelle veste 4 liurea portauan certe mazochie secretamente, con 
giubboni forti, con frombe & pietre fatte a posta per quelle. dopo 
questi veniuan tre squadre vestiti a vn’altra liurea, liquali andauan 
cantando & ballando. questi seguitaua altra gente armata, & con diademe 
d’oro & d’argento in testa: fra questi era il gran Cacique Atabalipa, 
vestito d’vna veste di lana finissima che pareua di chermisi, con oro 
tirato ouer battuto benissimo tessuto. La lettica sopra la quale era 
portato, era molto alta & marauigliosa, perche era foderata di penne di 
pappagalli di diuersi colori, & ornata di pietre preciose tutte legate in 
oro & argento, portata da indiani vestiti di penne di pappagallo di 
diuersi colori, dietro alla quale veniuon due altre ricchissime, nellequali 
erano altri personaggi principali appresso al signore, benche hauesse 
qualche sospetto lui & tutta la sua gente. Il signor Gouernator li 
mando subito vn huomo pregandolo che venisse doue lui staua, 
dandoli sicurta che non riceuerebbe alcun danno ne dispiacere, per 
tanto che ben poteua venir senza paura, anchor ch’el Cacique non 
mostrasse hauerne. I] Gouernator hauea alloggiate le sue genti in 
case molto grandi, che era lunga ciascuna di quelle piu di dugiento 
passi, & vniti.2 in vna di queste case staua il signor Hernando 
Pizarro con quattordici o quindici a cauallo. _ nell’altra staua il Signor 
Hernando di Soto con altri quindici o sedici® a cauallo, similmente 
staua Belchazar con altretanti, poco piu o manco: nell’altra staua 
il signor Gouernator con duoi 0 tre a cauallo, & con venti o venticinque 
huomini a piedi: & tutta l’altra gente staua alla guardia delle porte 
d’vna fortezza molto forte, che alchun non intrasse dentro. laqual era 
in mezzo la piazza. & in quella Pietro di Candia, Capitano per sua 
Maesta con otto, o noue schioppetti, & quattro pezzi piccoli d’arti- 


' 1556: letiga. 1565, 1606: lettica. 

? 1556, 1565: & vniti, in vna di queste case. 1606: & vniti in vna di queste case. 
1545: en plusieurs maisons dont la moindre auoit plus de deux cens pas de 
longueur en l’une desquelles fut logé le seigneur Hernand Pizzarre auec 
quatorze ou quinze cheuaux. 

$1545: auec autres seize cheuaux. 
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fortaleza que tenia por mandado del governador: el gouerna- 
dor le tenia mandado que si hasta diez indios subiessen en 
ella que los dexasse sobir, y mas no. Quando el cacique llego 
en aquella placa, dixo donde estan estos christianos? ya 
estan todos esconditos, que no parece ninguno? En esto 
se subieron siete o ocho indios en aquella fortaleza. Y vn 
capitan con vna pica muy alta con vna vandera hizo vna 
sea que viniessen las armas porque el piquero que venia a 
tras traya las picas de los que venian adelante: desta manera 
parecian sin armas, y venian con ellas Y vn frayle de la 
orden de santo Domingo con vna cruz >} en la mano queri- 
endo le dezir las cosas de Dios, le fue a hablar: y le dixo, 
que los christianos eran sus amigos: y que el sefor gouerna- 
dor le queria mucho y que entrasse en su posada a ver le. 
El cacique respondio que el no passaria mas adelante hasta 
que le boluiessen los christianos todo lo que le hauian tomado 
en toda la tierra y que despues el haria todo lo que le vini- 
esse en voluntad. Dexando el frayle aquellas platicas, con 
vn libro que traya en las manos le empeco a dezir las cosas 
de Dios que le conuenian: pero el no las quiso tomar: y 
pidiendo el libro, el padre se lo dio, pensando que lo queria 
besar: y el lo tomo, y lo echo encima de su gente. y el 
mochacho que era la lengua, que alli estaua diziendole 
aquellas cosas, fue corriendo luego: y tomo el libro, y diolo 
al padre: y el padre se boluio luego dando bozes, diziendo, 
salid salid christianos, y venid a estos enemigos perros, que 
no quieren las cosas de Dios: que me ha echado aquel cacique 
en el suelo el libro de nuestra santa ley. Y en esto hizieron 
seas al artillero que soltasse los tiros por medio dellos. y 
assi solto los dos dellos, que no pudo soltar mas.  y los 
indios que auian subido a la fortaleza no descendieron por 


XEREZ B7r2/v1: 

Luego soltaron los tiros y tocaron las trompetas: y salio la gente de pie y de 
cauallo. Como los indios vieron el tropel de los cauallos, huyeron muchos de 
aquellos que en la placa estauan. Y fue tanta la furia con que huyeron que 
rompieron vn lienco de la cerca de la plaga: y muchos cayeron vnos sobre otros 

En todo esto no alco indio armas contra espaol: porque fue tanto el 
espanto que tuuieron de ver entrar al gouernador entre ellos: y soltar de improuiso 
el artilleria y entrar los cauallos de tropel: como era cosa que nunca auian visto: 
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glieria che guardauan quella fortezza, qual teneuan per comanda- 
mento del Gouernatore. Ilquale hauea loro comandato che se fino a 
dieci indiani intrassero in quella, che gli lasciasse intrar, ma piu no. 
Quando il Cacique arriuo in su la piazza disse. Doue sono questi 
christiani? mi par che siano tutti ascosi che non ne appar alcuno. 
In questo mezzo introrno! sette, o otto indiani in quella fortezza, & 
vno Capitano con vna piccha molto lungha, con vna bandiera, fece 
vn segnal che venissero con le armi. per cio che li picchieri che veniua- 
no adietro portauano le picche di quelli che andauano auanti, & cosi 
pareuano senza armi, & pur veniuano con quelle. Allhora vn frate 
de l’ordine di san Domenico, con vna croce in mano, volendoli dire 
alcuna cosa di Dio, li ando a parlare, & li disse che li christiani erano 
suoi amici, & ch’el signor Gouernator desideraua che lui venisse nel 
suo alloggiamento a vederlo. II Cacique li rispose ch’el non passa- 
ria piu auanti, fin tanto che li christiani non li rendessero tutto 
quello che li haueuan tolto in tutta la terra, & che poi faria tanto 
quanto li venisse in volonta. lasciando il frate tal pratiche con vn 
libro qual portaua in mano li comincio a dir le cose di Dio che li pare- 
uano a proposito, ma lui non le volse accettare, & domandando il 
libro, il padre glie lo dette: pensando che lo volesse baciare, & lui 
presolo lo butto addosso? le sue genti. Lo indiano che era turcimano 
sendo presente quando li diceua quelle cose, subito corse & prese il 
libro: & dettelo al padre, ilquale si ritorno subito indietro gridando: 
saltate fuora, saltate fuora christiani, & venite a questi inimici cani, 
che non vogliono accettar le cose di Dio, che mi ha buttado® il Cacique 
in terra il libro della nostra santa legge. In questo i/ Gouernatore 
fece sonar le trombe, & dette segno al bombardiere che scaricasse 
l’artiglieria, ilche fu fatto, & gli spagnuoli a piedi & a cauallo vsciron 
con tanta furta addosso a gli indiani, che quegli vdito lo spauenteuol 
strepito della artigheria, & veduto l’impeto delli caualli: si missono in 
fuga. & quelli che erano montati in su la fortezza non discesero donde 


' 1556: intrornod sette, otto. 1565, 1606: introrono sette, 6 otto. 
2 1545: il le feit voller par dessus les testes de ses gens. 
31556, 1565, 1606: gettato. 


10 


30 
= 


45 


244 | POGO 


donde auian subido, antes los hizieron saltar de la fortaleza 
abaxo. Viendo esto la gente de cauallo que en las tres casas 
estaua, salio toda como tenian concertado: y assi mesmo 
salio el governador con la gente de pie que consigo tenia: 
y fue derecho a las andas donde estaua aquel sefor. Y 
muchos de los de pie que lleuaua se apartaron algo del, 
viendo que eran muchos los indios contrarios. y por vengarse 
mas dellos, con la poca gente que le quedo, el governador 
llego a sus andas, aunque no le dexauan llegar: que muchos 
indios tenian cortadas las manos, y con los hombros tenian 
las andas de su sefior: aunque no les aprouecho su esfuerco: 
porque todos fueron muertos y su senor preso por el governa- 
dor. Con aquellos pocos de pie que lleuaua: y con la gente 
de cauallo salio al campo: y muchos dellos cayeron sobre 
los indios que yuan huyendo, que eran tantos, que por huyr 
derribaron vna pared de seys pies en ancho: y mas de quinze 
de largo y de altura de vn hombre: en esta cayeron muchos 
de cauallo. y en espacio de dos horas (que no serian mas de 
dia) toda aquella gente fue desbaratada. Y en verdad no 
fue por nuestras fuercas, que eramos pocos: sino por la gracia 
de Dios que es mucha Quedaron aquel dia muertos en el 
campo seys, 0 siete mil indios, sin otros muchos que lleuauan 
los bragos cortados y otras heridas. y aquella noche anduuo 
la gente de cauallo y la de pie por el pueblo: porque vimos 
cinco o seys mil indios en vna sierra que esta encima del 
pueblo: y andouimos guardando nos dellos. Porque los 
christianos se recogessen al real, mando el gouernador soltar 
vn tiro de artilleria: y luego se recogeron los de cauallo que 
andauan en el campo pensando que indios dauan en el real, 
y assi mesmo los de pie, siendo passados quatro o cinco horas 
de la noche. El governador estaua muy alegre con la vic- 
toria que Dios nuestro sefior nos hauia dado: y dixo al cacique, 


con gran turbacion procurauan mas huyr por saluar las vidas que de hazer guerra. 
Todos los que traian las andas de Atabaliba parecio ser hombres principales 
los quales todos murieron, y tambien los que venian en las literas y hamacas. 
El de la vna litera era su page y gran sefior a quien el mucho estimaua: y los 
otros eran sehores de mucha gente y consegeros suyos. murio tambien el cacique 
senor de Caxamalca. 
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eran montati, ma ne furon buttati a terra. & similmente vsci il 
Gouernatore con quella gente a pie che hauea seco, & ando 4 dirittura 
alla lettica, nellaquale era il signor Atabalipa: & molti di quelli a 
pie che andauano auanti, si ritirorono alquanto da lui: vedendo che 
con il signor Gouernatore erano molti indiani suoi inimici:! per il che 
il signor Gouernatore si approssimo con le sue genti alla lettica anchor 
che non lo lasciassero arriuare. perche molti indiani alliquali eran 
state tagliate le mani, con le spalle teneuano la lettica del signore. 
ma poco gioud il loro sforzo, perche tutti furono morti insieme con 
altri signori, liquali eran portati in lettica. & il signor fu preso per il 
Gouernator, tlquale, fatto cuore con quelli pochi pedoni che haueua, & 
con la gente a cauallo vsci alla campagna: & molti di loro si missero 
& seguitare li indiani che andauano fuggendo: liquali eran tanti 
che per fuggir detteno in vn muro di sei pie di grossezza, & piu di 
quindici di lunghezza, & altezza di vn huomo, & quello rouinorono. 
sopra lequali ruine caddero molti da cauallo. & in spatio di due hore 
che non era piu giorno tutta quella gente fu posta in rotta. & vera- 
mente non fu per le nostre forze che erauamo pochi, ma solo per la 
gratia di Dio. Rimasero in quel giorno morti da sei ouer sette milia 
indiani, oltra molti che haueano tagliate le braccia, & molte altre 
ferite. & in quella notte ando circuendo la gente 4 cauallo & a pie, la 
terra: perche si vedeuan cinque, ouero sei milia indiani in vna 
montagna che soprastaua alla terra, delli quali haueuamo qualche 
sospetto. & accioche li christiani si tornassero in campo, comando il 
Gouernatore che si tirasse vn colpo di artiglieria, ¢/qual tratto subito 
ritornorno quelli che erano sparsi per il campo: dubitando che li 
- indiani non li assaltassero, & similmente li huomini da pie. Essendo 
passate quattro, o cinque hore de la notte, il Gouernatore staua 
molto allegro per la vittoria che Dio gli haueua dato: & al contrario? 


11545: Alors sortit le gouuerneur de son logis auec ce peu de gens qu’il 
auoit, court droict A la lictiere royalle, laquelle les premiers des siens vouloient 
desia assaillir quand ilz furent contrainctz de tourner bride pour donner 
secours 4 leur seigneur qu’ilz apparceurent enuahy de ses ennemys. 

2 1545: le gouuerneur feit tyrer vn coup de canon, pour le son de la retraicte. 
Or si le visage, & maintien du gouuerneur, & du Cacique estoyent bien lors 
differendz, il ne le conuient demander: car par raison autant sentoit l’un d’ayse, 
& de contentement que l'autre de tourment, & naturel creuecueur. Mais 
sur les quatre heures de la nuyt le bon gouuerneur se meit en propos auec 
Atabalipa pour le reconforter. 
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que porque estaua tan triste: que no deuia tener pensar:! 
que nosotros los christianos no hauiamos nascido en su 
tierra sino muy lexos della: y que por todas las tierras por 
donde auiamos venido auia muy grandes sefiores: a todos 
los quales auiamos hecho amigos y vasallos del emperador 
por paz Oo por guerra: y que no se espantasse por auer sido 
preso de nosotros. El respondio medio riendo, que no 
estaua pensatiuo por aquello, sino porque el tuuo pensami- 
ento de prender al gouernador: y que le hauia salido al con- 
trario: que a esta causa estaua tan pensatiuo. Mas que 
pedia por merced al senor gouernador, que si por alli estaua 
algun indio de los suyos que lo mandasse venir porque 
queria hablar con el. Luego se mando el senor gouernador 
traer dos indios principales de los que hauian tomado en 
la batalla. El cacique les pregunto si hauia mucha gente 
muerta: ellos le dixeron que todos los.campos estauan llenos. 
Luego embio a dezir a la gente que quedaua que no huyessen: 
sino que lo viniessen a seruir, pues que el no era muerto: 
mas estaua en poder de los christianos: y que a el le parecia 
que los christianos eran buena gente: por tanto les man- 
daua que los viniessen a seruir. El gouernador pregunto 
a la lengua que era lo que auia dicho: la lengua se lo de- 
claro todo El] gouernador dixo que mas auia que les dezir: 
y haziendo vna cruz »}« diola al cacique diziendo le que toda 
su gente assi junta como apartados vnos de otros tuuiesse 
cadauno en la mano vna »>& como aquella. y que los christi- 
anos de cauallo y de pie saldrian por la manana al campo, 
y matarian a los que hallassen sin aquella sefial de la cruz > 


XEREZ BSr1: 

assi se fueron a cenar: y el gouernador hizo sentar a su mesa a Atabaliba 
haziendo le buen tratamiento: y siruieron le como a su mesma persona: y luego 
le mando dar de sus mugeres que fueron presas las que el quiso para su seruicio: 
y mando le hazer vna buena cama en la camara que el mesmo gouernador dormia: 
teniendo lo suelto sin prision, sino. las guardas que velauan. 


1 Original: pesar. 
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il Cacique staua molto maninconoso, alqual domandando il Gouer- 
nator la causa & dicendogli che non douea hauer affanno di noi altri 
christiani: che noi non erauamo nati nelle sue terre, ma molto 
lontani da quelle, & che per tutte le terre donde eramo venuti, erano 
molto gran signori, liquali tutti ci haueuamo fatti amici & vassalli del 
Imperatore, per pace, o per guerra. & che lui non hauesse paura per 
essere stato preso da noi. IJ/ Cacique rispose mezzo ridendo, che non 
staua pensoso per quello: ma perche hebbe pensier di prender il 
Gouernator, laqual cosa gli era riuscita al contrario: & per tal causa 
staua con tanto dolore. ma che di gratia domandaua al signor Gouer- 
natore che se iui era alcun indiano de suoi, che lo facesse venire, perche 
voleua parlar con lui. subito comando il signor Gouernatore che 
fussero menati duoi indiani principali di quelli che haueua presi nella 
battaglia. a quali il Cacique li domandd che quantita di gente era 
morta della sua: loro risposeno che tutti li campi erano pieni di 
morti. Allhora quello subito mando a dire a tutta la gente che era 
rimasta che non fuggissero: anzi che lo venissero a trouare, poi che 
non era morto, & che era in mano delli christiani, liquali gli pareua 
fussero buona gente: per tanto comandaua loro che lo venissero a 
seruire. I] Gouernatore dimandd al turcimanno quello che hauea 
detto al Cacique, quale gli dechiaro il tutto. I] Gouernatore allhora 
fatta vna croce la dette al Cacique, dicendogli che ordinasse che tutta 
la sua gente, cosi vnita come separata |’un da |’altro, ne portasse vna 
in mano simile 4 quella: perche li christiani a cauallo & a pie vsciriano 
la mattina sequente al campo, & amazzariano tutti quelli che trouas- 
sero senza quel segnale. Quella sera il signor Gouernatore fece sedere 
alla sua tauola questo gran Cacique Atabalipa con gran carezze, & volse 
che fusse seruito dalle sue donne che erano state prese, & comando 
che gli fusse parato vn ricco letto, in quella camera doue dormiua lui, 
lasciandolo dislegato ma con guardie. Era questo signore di anni 
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y el otro dia por la manana salieron todos al campo con 
mucho concierto. y hallaron muchos esquadrones de los 
indios. el delantero de todos lleuaua en las manos vna cruz 
con. el grande temor que tenian. Recogiosse mucho oro que 
auia en algunos toldos, y derramado por los campos: assi 
mesmo muchas ropas. Todo esto recogeron los negros y los 
indios de seruicio: que los otros estauan en orden guardando 
sus personas. recogeronse cincuenta mil pesos de oro. En 
aquella noche y dia, ya que el cacique mostraua estar con- 
tento, dixo al gouernador que bien sabia lo que ellos bus- 
cauan. El] gouernador le dixo que la gente de guerra no 
buscaua otra cosa sino oro para ellos y para su senor el 
emperador. el cacique dixo que el les daria tanto oro como 
cabria en vn apartado que alli estaua hasta vna raya blanca 
que alli estaua, que vn hombre alto no allegaua a ella con 


XEREZ 

@ Atabaliba era hombre de treynta aios, bien apersonado y dispuesto, algo 
gruesso, el rostro grande hermoso, y feroz, los ojos encarnicados en sangre: hablaua 
con mucha grauedad como gran senor. hazia muy biuos razonamientos: que 
entendidos por los espaiioles, conoscian ser hombre sabio era hombre alegre aunque 
crudo. Hablando con los suyos era muy robusto: y no mostraua alegria. 


XEREZ B8v1/2: 

Su padre deste Atabaliba se llamo Cuzco que seforeo toda aquella tierra: de 
mas de trezientas leguas le obedecian y dauan tributo. Fue natural de vna 
prouincia mas a tras de Guito: y como hallasse aquella tierra donde estaua aplazible 
y abundosa y rica, assento en ella: y puso nombre a vna gran ciudad donde el 
estaua la ciudad del Cuzco. Era tan temido y obedescido que lo tuuieron quasi 
por su dios: y en muchos pueblos le tenian hecho de bulto. Tuuo cien hijos e 
hijas, y los mas son biuos. ocho atos ha que murio y dexo por su heredero a vn 
hijo suyo Uamado assi como el. Este era hijo de su muger ligitima. Llaman 
muger ligitima ala mas principal a quien mas quiere el marido. este era mayor 
que atabaliba. 


XEREZ BSr1: 

El capitan con los de cauallo recogio todo lo que auia en el campo y tiendas de 
atabaliba: y entro antes de medio dia en el real con vna caualgada de hombres y 
mugeres y ouejas y oro y plata y ropa. en esta caualgada huuo ochenta mil pesos 
y stete mil marcos de plata y catorze esmeraldas. el oro y plata en piegas mon- 
struosas y platos grandes y pequeios y cantaros y ollas y braseros y copones 
grandes y otras yiegas diuersas. Atabaliba dixo que todo esto era baxilla de su 
seruicio: y que sus indios que auian huydo auian lleuado otra mucha quantidad. 


THE ANONYMOUS LA CONQUISTA DEL PERU 249 


trenta in circa, ben disposto della persona, vn poco grasso, con labra 
grosse, & con occhi incarnati come di sangue. & parlaua con molta 
grauita. Il padre fu chiamato Cusco signor di quel paese, ilquale era di 
circutto di circa trecento leghe. delquale cauaua gran tributo. la patria & 
signoria sua non era questa prouincia, ma vna altra lontana molto di 
qui, chiamata Guito, della qual partendosi & arriuando in questo paese 
et st volse fermare, per hauerlo trouato bello, abondante, & ricco, & pose 
nome a vna delle citta principali Cusco, dalla quale fu poi cosi chiamata 
tutta la prouincia. fu temuto & viidito, & dopo la morte fu tenuto per 
Iddio, & in molte terre gli furon fatte statue. hebbe cento figliuoli fra 
mascht & femine: fra quali fu Atabalipa, & vnaltro' chiamato pari- 
mente Cusco, lasciato dal padre® herede della signoria: con ilquale in 
questo tempo Atabalipa faceua guerra, & haueuagli tolto tutto lo stato. 
L’altro giorno da mattina vscirono tutti li christiani al campo con 
molto ordine, & trouorono molti squadroni di indiani: Il primo di 
tutti portaua in mano vna croce per gran paura che haueano. & si 
raguno assai oro che era in alcuni padiglioni & sparso per li campi, & 
similmente molti panni. questo medesimo ragunorno li negri & indiani 
da seruitio, che? li altri stauano in ordinanza guardando le sue persone. 
Et accumuld cinquanta milia pesi d’oro che val ciascun peso vn ducato 
largo &* duoi carlini,® & sette milia marche d’argento, & molti smeraldi. 
dil che il Cacique mostraua esser contento: & disse al gouernator 
che questi ori erano de la sua credenziera per la sua tauola: che ben 
sapeua quel che andauano cercando. II gouernator rispose che da la 
gente di guerra non si cercaua altro che oro, per se, & per il suo signor 
Imperadore. I] Cacique disse che lui gli daria tanto oro quanto 
staria in vna stanza da parte, che iui era fino vn segno bianco, che vi 
era tanto alto, che vn huomo ben grande non vi arriuaua a vn palmo 


! 1556, 1565, 1606: vn’altro. 

2? Original: padte. 

$1556, 1565, 1606: perche. 

41545: le pesant valloit vn double ducat, deux carlins. 

5 Marginal note, 1545: Carlin est une piece de deux solz. 
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vn palmo: y seria de veynte cinco pies en largo y quinze en 
ancho. Preguntole el gouernador que quanta plata le daria? 
el cacique dixo: que trayria diez mil indios: y que harian vn 
cercado en medio de la placa: y que lo henchiria todo de 
vasos de plata. Que todo esto le daria porque lo pusiesse 
en su libertad como antes estaua. El gouernador se lo 
prometio, con tanto que no hiziesse traycion: y pregunto le 
que en quantos dias traeria aquel oro que dezia?: el respondio 
que en los quarenta dias siguientes lo traeria: y que porque 
la quantidad era mucha: que el yria a vna prouincia llamada 
Chincha: y de alli traeria la plata que auia mandado. En 
esto se passaron obra de veynte dias que no vino oro: a cabo 
de los quales truxeron ocho cantaros de oro con otros muchos 
vasos, y otras piecas. Alli supimos como este cacique auia 
prendido a otro sehor que se dezia el Cuzco que era mayor 
sehor que el: este era su hermano de padre y no de madre. 
y el mesmo Cuzco que venia preso supo como los christianos 
hauian prendido a su hermano:' y dixo si yo viesse a los 
christianos, yo seria sehor porque tengo gran desseo de ver 
los: y yo se que vienen en busca mia: y que Atabalipa les 
prometio vn bohio de oro que yo tenia para darles: mas yo 
les daria quatro bohios y ellos no me matarian, como este 
pienso que me ha de matar: Luego que Atabalipa supo lo 
que su hermano el Cuzco auia dicho tuuo gran temor que 
sabiendo esto los christianos luego lo matarian y alcarian 
por senor al Cuzco su hermano: y mando que lo matassen 
prestamente: y assi lo mataron, que no aprouecho el mucho 
temor que el gouernador puso al Atabalipa quando supo que 
vn capitan suyo lo tenia, dixole que no lo mandasse matar: 
sino que lo hiziesse traer alli a donde estauan. El mesmo 
Atabalipa pensaua ser sehor porque hauia conquistado la 
tierra: pocos dias antes en vna prouincia que se dize Goma- 
chuco auia muerto mucha gente: y hauia prendido a vn 
hermano suyo, el qual hauia jurado de beuer con la cabeca 
del mesmo Atabalipa: y el Atabalipa beuia con la suya: 
porque yo lo vi, y todas los que se hallaron con el senor 


1 Original: end of line 42, ‘“‘her’’; beginning of line 43, ‘‘hermano:’’. 
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appresso, & era di .25. pie di lunghezza, & quindici di larghezza. 
Allhora gli dimandd il Gouernatore quanto argento li daria. II 
Cacique rispose che condurria dieci milia indiani, che fariano 
vn serraglio in mezzo della piazza, & che lo impiria tutto de vasi! 
d’argento, cioé olle, pignatte, secchi, & altri vasi, & questo li daria 
accioche lo rimettesse in sua liberta. I] Gouernator gli promesse: 
ma con questo che non facesse aleun tradimento a christiani, & li 
dimando in quanti giorni faria portar quel oro che diceua. Alquale 
rispose, che in quaranta di seguenti si portaria: & perche la quantita 
era molta, che mandaria ad vna prouincia chiamata Chincha, & da 
quella faria portar |’argento che haueua comandato. In questo passd 
vn spacio di venti giorni che non venne oro. In capo delli quali 
portorono otto cantari fatti d’oro, che sono come pignatte grandi con 
molti altri vasi & altre piastre. Allhora intendemmo come questo 
Cacique haueua preso Cusco suo fratello, di padre ma non di madre: 
qual era maggior signor di lui. Et il medesimo Cusco venendo 
condotto preso, seppe come li christiani hauean preso suo fratello 
Atabalipa: & disse a quelli che lo menauano. Se io vedessi li chri- 
stiani io saria signore, per questo ho gran desiderio di vedergli: & io 
so che mi vengono a cercare, & che Atabalipa ha lor promesso gran 
quantita d’oro, che io haueuo per dar loro: ma io gli daria quattro 
volte tanto, & loro non mi amazzariano, come penso che costui fara. 
Subito che Atabalipa intese quel che suo fratello Cusco haueua detto: 
hebbe gran paura, che sapendo questo li christiani, non lo facessino 
subito morire, & facessin signor suo fratello. Per questo comandd 
che subitamente fusse morto, & cosi fu fatto. che non li gioud il molto 
timor messo ad Atabalipa dal Gouernatore: quando seppe che vn suo 
capitano lo teneua prigione, con dirgli che non lo lasciasse amazzar, 
ma che lo facesse venir al loro alloggiamento. Atabalipa si pensaua 
esser signore, perche haueua conquistato quel paese, & pochi giorni 
auanti in vna prouincia che si chiama Gomachuco haueua fatto morir 
assai gente, & hauea preso vn’ altro suo fratello, qual haueua giurato 
di beuer con la testa del detto Atabalipa: ma per il contrario, Ata- 
balipa beuea? con la sua. Ilche io vidi & tutti quelli che si trouorno 


11545: vaisselle d’argent: comme de potz de cuysine, quartes, sceaux, « 
telles autres vtensilles, qui seroit le pris de sa rancon. 
2 Original: beeua. 
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Hernando picarro: y el vio la cabeca con su cuero, y las 
carnes secas y sus cabellos: y tiene los dientes cerrados: 
y alli tiene vn canuto de plata: y en cima de la cabega tiene 
vn copon de oro pegado, por donde beuia atabalipa quando 
se le acordaua de las guerras que su hermano le auia hecho: 
y echauan la chicha en aquel copon y saliale por la boca y 
por el cafiuto por donde beuia. @ En estos dias trayan algun 
oro. y el senor gouernador supo que auia vna mezquita 
muy rica en aquella tierra: y que en esta mezquita auia tanto 
oro, y aun mas de aquello que el cacique hauia prometido: 
porque todos los caciques de aquella tierra adorauan en ella: 
y assi mesmo el Cuzco: que alli venian a tomar sus consejos 
sobre lo que auian de hazer: y muchos dias del afio venian a 
vn cimin que tenian hecho de oro: y le dauan a beuer vnas 
esmeraldas molidas. Sabiendo esta cosa el sehor gouernador 
y todos los otros christianos: el sehor Hernando picarro pidio 
por merced al gouernador su hermano que le diesse licencia 
para yr a aquella mezquita sobredicha: porque el queria ver 
aquel falso dios, o mas verdaderamente demonio, pues que 
tenia tanto oro: y el gouernador les dio licencia: y lleuaron 
algunos sacristanes con quien el demonio podia medrar muy 
poco. El sehor gouernador y todos los que con el quedamos 
nos viamos cada dia en mucho trabajo: porque aquel traydor 
de Atabalipa hazia continuamente venir gente sobre nosotros: 
y venian: y no osauan allegar. @ Llego el senor Hernando 
picarro a vn pueblo que se dezia Guamachuco: y alli hallo 
oro que trayan por rescate del cacique, que serian cien mil 
castellanos Alli escriuio Hernando picarrro al gouernador que 
embiasse por aquel oro porque fuesse a buen recaudo: el 
gouernador embio tres de cauallo que viniessen con ello: y en 


XEREZ C2r2: 
El capitan Hernando pigarro se partio de Caxamalca bispera de los reyes del 


ano de mil y quinientos y treynta y tres. 


EsteTe C202: 

Miercoles dia de la Epiphania (que se dize vulgarmente la fiesta de los tres 
reyes magos a cinco de enero del ato mil y quinientos y treynta y tres partio el 
capitan Hernando pigarro del pueblo de Caxramalca con veynte de cauallo y 
ciertos escopeteros: 
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con il signor Hernando Pizarro. & vidi la testa con la pelle, la carne 
secca, & li suoi capegli, & hauea li denti serrati, & tra quelli hauea vna 
cannella d’argento, & in cima de la testa teneua vna coppa d’oro 
appiccata, con vn buco che entraua ne la testa. quando li veniua in 
memoria de la guerra che suo fratello li haueua fatta, metteuano gli 
schiaui' la chicha in quella coppa, laqual vsciua per la bocca, & per la 
cannella donde beuea Atabalipa. In questi giorni fu portato certo 
oro, & di gia il signor Gouernator haueua inteso come in quella terra 
era vna moschea molto ricca, nella quale era molto piu oro di quello 
ch’el Cacique li hauea promesso. perche tutti li Caciqui di quelli 
paesi adorauano in quella. Et similmente il detto Cusco, liquali 
veniuano a intendere quello che haueuano a fare. & molti di del anno 
veniuano ad vn’ Idolo che hauean fatto, & gli dauan da bere in vno 
smeraldo concauo.” Sapendo questa cosa il signor Gouernatore & 
tutti li altri christiani che vi erano presenti, il signor Hernando Pizarro 
dimandd di gratia al Gouernator suo fratello, che li desse licentia di 
poter andar a quella moschea: perche voleua veder quel falso iddio, o 
per dir meglio quel demonio, poi che hauea tanto oro. I] Gouernator 
li dette licentia, & menorono alcuni spagnuolli® con loro, con liquali il 
demonio poteua aiutarsi molto poco. & questo fu l’anno.1533. Il signor 
Gouernatore & tutti quelli che restammo, ci trouauamo ogni giorno in 
molto trauaglio: perche il traditor di Atabalipa faceua continoua- 
mente venir gente contra di noi, quali veniuano, ma non bastaua lor 
l’animo di assaltarci. Arriud il signor Hernando Pizarro ad vn 
luogho detto Guamachuco, & vi troud oro che portauano per riscatto 
del Cacique Atabalipa: che poteua esser da cento mila castigliani 
d’oro, & scrisse al Gouernatore che mandasse per quello, oro, accioche 
venisse con buona gvardia. I] Gouernatore mandd tre huomini a 
cauallo che lo accompagnassero, 4 quali arriuati consegno |’oro, & 


1 Original: gli‘schiaui. 1545: les esclaues estoient faitz A luy verser la chiche 


en celle couppe. 
2 1545: vn idole forgé de leur main, auquel i!z presentoient 4 boire en vn 


vase d’esmeraude creuse. 
$1545: quelques Espagnolz, contre lesquelz ce diable tresorier eust eu peu 


de resistence. 
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llegando les entrego el oro y se passo adelante camino de la 
mezquita: los de cauallo fueron con el oro a donde el gouer- 
nador estaua: y en el camino les acontecio vn desastre: que 
los companeros que trayan el oro riferon sobre ciertas piecas 
que faltauan de oro: y el vno corto vn braco al otro: que no 
lo quisiera el governador por todo el oro Estando en aquel 
pueblo quarenta dias sin esperanca de socorro: vino Diego 
de Almagro con harta gente en nuestro socorro. Delqual 
nos auian dicho que queria poblar en puerto viejo: mas quan- 
do supo las buenas nueuas, como es,f7! seruidor del Empera- 
dor, vino luego en nuestro socorro.. El cacique dixo al 
gouernador que el oro no podia va __—sitan presto: que como 
el estaua preso, no hazian los indios lo que mandaua: que 
embiasse tres christianos al Cuzco, que estos traerian mucho 
oro: que desguarnecerian ciertas casas que estauan chapadas 
con oro: y que traerian mucho oro que auia en Xauxa: y 
que podian yr seguros: que te’. la tierra era suya. El] 
gouernador los despacho encomerdando los a Dios. y lleua- 
ron mucha gente que los lleuauan en hamacas: y eran muy 
bien seruidos Y legaron a vn pueblo que se dize Xauxa, 
donde estaua vn gran hombre capitan de Atabalipa. este 
era el que prendio al Cuzco: y tenia todo el oro en su poder: 
y dio a los christianos treynta cargas de oro. ellos lo esti- 
maron poco: y mostrando! que tenian poco temor del, le 
dixeron que era poco: el les mando dar otras cinco cargas 
de oro: esto embiaron a donde quedaua el senor gouernador 
con vn negro que lleuauan. y ellos passaron adelante: y 
XEREZ C2r1: 

Veynte dias eran passados de diziembre del sobredicho aiio quando llegaron a 
este pueblo ciertos indios mensageros del pueblo de sant Miguel con vna carta en 
que hazian saber al gouernador como auian arribado a esta costa a vn puerto 
que se dize Cancebi junto con Quaque seys nauios en que venian ciento y cincuenta 
espanioles y ochenta y quatro cauallos los tres nauios mayores venian de Panama 
en que venia el capitan Diego de Almagro con ciento y veynte hombres: y las otras 
tres carauelas venian de Nicoragua con treynta hombres: y que venian a esta 
gouernacion con voluntad de seruir en ella: 
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passo auanti al camino della moschea, & coloro si ritornorono al 
Gouernatore: & nel camino accadde che li compagni che portauano 
l’oro vennero insieme alle mani per alcuni pezzi d’oro, & vno taglio 
vn braccio a l’altro. Ilche non haueria voluto il Gouernatore per 
tutto il detto oro. Stando nella citta di Caxamalca quaranta giorni 
il Gouernator senza speranza di aiuto, venne Diego di almagro, con 
cento & cinquanta spagnuoli in nostro soccorso: dalquale intendemmo 
che voleua far habitare vn porto vecchio detto Cancebi, ma come 
intese che noi haueuamo trouato tanto oro, come fedel seruitor del 
Imperadore, venne: in r ‘ro soccorso. I] Cacique Atabalipa in 
questo tempo disse al Gouernatore che |’oro non poteua venire cosi 
presto, perche stando lui p" ‘fie 1e gli indiani non lo vbidiuano: & che 
mandasse tre christiani al paese Cusco, che questi portariano molto 
oro, & disforniriano certe case che di lame d’oro erano coperte. 
portarianne! anchora molto che si trouaua in Xauxa, & che poteuano 
andare sicuri, perche tutto il paese era suo. I] Gouernatore vi mandd 
huomini raccomandandogli 4 “to liquali christiant menorono assai 
indiani che li portauano in hamacas quale é & modo di vna lettica, & 
erano molto ben seruiti, & arrifiorono al luogho detto Xauxa, doue 
staua vn grande huomo capitano di Atabalipa, qual era quello che 
prese il Cusco, & hauea tutto |’oro in suo potere. Et dette alli 
christiani trenta cariche d’oro, delle quali ciascuna pesaua libre cento. 
& loro ne fecero poco conto, & mostrando che haueano poca paura 
di lui, gli dissero che era poco: & lui ordind che li fussino dati altre 
cinque cariche d’oro, ilqual oro mandorono doue staua il signor 
Gouernator, per vn suo negro che haueano menato seco. & li detti 
volsero andar auanti, & arriuorono alla citta del Cusco, doue trouoro- 


11556, 1565, 1606: ne portariano. 
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allegaron al pueblo del Cuzco: alli hallaron vn capitan de 
Atabalipa que se dize Quizquiz, que en su lengua quiere 
dezir baruero. Este estimo muy poco a los christianos, 
aunque se marauillo mucho dellos: y ouo christiano que se 
quiso llegar a el a dar le de estocadas: y no oso por la mucha 
gente que tenia. Dixo les aquel capitan que no le pidiessen 
mucho oro: que si no quisiessen dar por rescate al cacique, 
que el lo yria a sacar. y luego los embio a vnos bohios del 
sol en que ellos adoran. Estos bohios estauan de la parte 
que sale el sol chapados de oro de vnas planchas grandes: y 
quanto mas les venia dando la sombra del sol tenian mas 
baxo oro en ellos. Los christianos fueron a los bohios: y sin 
ayuda ninguna de indios (porque ellos no les querian ayudar 
porque era bohio del sol, diziendo que se moririan) los 
christianos determinaron con vnas barretas de cobre de 
desguarnecer estos bohios: y assi los desguarnescieron segun 
por su boca ellos lo dixeron. y mas desto juntaron por el 
pueblo muchos cantaros de oro, y los truxeron a los christi- 
anos, que los lleuassen por rescate de su senor En todas 
aquellas casas del pueblo dizen que hauia tanto oro que era 
cosa de marauilla. En otra casa entraron donde hallaron 
vna silla de oro donde hazian sus sacrificios. esta silla era 
tan grande que pesaua diez y nueue mil pesos: y se podian 
echar dos hombres en ella. En otra casa muy grande hallaron 
muchos cantaros de barro cubiertos con hoja de oro: que 
pesauan mucho. no se los quisieron quebrar, por no enojar 
a los indios. en aquella casa estauan muchas mugeres: y 
estauan dos indios en manera de embalsamados: y junto con 
ellos estaua vna muger biua con vna maxcara de oro en la 
cara ventando con vn auentador el poluo y las moscas: y 


Xerez B8v2: 

El Cuzco viejo dexo por senor de la prouincia de Guito apartada del otro senorio 
principal a atabaliba. y el cuerpo del Cuzco esta en la prouincia de Guito donde 
murio: y la cabeca lleuaron a la ciudad del cuzco. y lo tienen en mucha veneracion 
con mucha riqueza de oro y plata: que la casa donde esta es el suelo y paredes y 
techo todo chapado de oro y plata entretexido vno con otro: y en esta ciudad ay 
otras veynte casas las paredes chapadas de vna hoja delgada de oro por de dentro 


y por de fuera. 
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no vn capitano di Atabalipa, che si chiamaua Quizquiz, che vuol dire 
in quella lingua Barbiero. Costui fece poca stima delli christiani, 
anchora che si marauigliasse non poco di loro (& per questo fu vno 
delli nostri che volse approssimarsi a lui, & dargli delle ferite, pure non 
lo fece per la molta gente che teneua) allora il capitano disse loro che 
non li dimandassero molto oro, & che se non voleuano restituir il 
Cacique per quel tanto che gli daua, che lui lo anderebbe a tor di sua 
mano: & subito gli in vio! ad vno tempio del Sol che loro adorano. 
Questo tempio era volto a leuante, coperto di piastre d’oro. Li chri- 
stiani andorono al detto tempio, & senza aiuto di alcuno indiano, 
perche loro non gli voleuano aiutare, essendo quello tempio del Sol, 
dicendo che moririano: li christiani determinarono con alchuni 
picchetti di rame disfornir quel tempio, & cosi lo spogliorono. (secondo 
che poi di bocca loro ci dissono.) Et oltra questo furono ragunate 
anchora molte olle o pignatte d’oro, con lequali vsano cucinare in quel 
luogho, & portate alli christiani per riscatto del suo signore Atabalipa. 
In tutte le case doue habitano dicono che era tanto oro che era maraui- 
glia. In vna casa introrono, doue trouorono vna sedia d’oro, doue? 
fanno li suoi sacrificii. Questa sedia era tanto grande che pesaua .19. 
mila pesi, nella quale poteuan seder duoi huomini. In vn’ altra casa 
molto grande, nellaquale giaceua morto il Cusco vecchio, il pauimento 
della quale, & li muri eran coperti di piastre d’oro & d’argento, trouorono 
molti cantari, ouer giarre di terra coperte di lame d’oro che pesauano 
molto, & non gli volseno rompere per non far dispiacere alli indiani. 
in laqual casa erano molte donne, & eranui duoi Indiani morti, 
4 modo di imbalsimati: appresso delli quali staua vna donna, con vna 
maschera d’oro sul viso, facendogli vento con vno ventaglio per la 
poluere, & per le mosche. & li detti indiani morti haueuano in mano vn 


1 1535: in vio. 1556, 1565: in vio. 1606: inuid. 

2 1556: Entrorono: in vna casa doue fanno li loro sacrificij, doue trouorono 
vna sedia d’oro. 1565: Entrorono in vna casa doue fanno ete. 1606: Entro- 
rono in vna casa, doue fanno li loro sacrificij, doue trouarono vna sedia d’oro. 
1535: same as 1534. 1545: vne chaire d’or dediée & leurs sacrifices. 
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ellos tenian en las manos vn baston muy rico de oro. La 
muger no los consintio entrar dentro, sino se descalgassen: 
y descalcandose fueron a ver aquellos bultos secos: y les 
sacaron muchas piecas ricas: y no se las acabaron de sacar 
todas: porque el cacique Atabalipa les auia rogado que no 
se las sacassen diziendo que aquel era su padre el Cuzquo: y 
por esso no osaron sacar le mas Assi cargaron su oro: que el 
capitan que alli estaua les dio el aparejo que pudo. Los 
christianos hallaron en aquel pueblo tanta plata, que dixeron 
al governador que hauia alli vna casa grande quasi llena de 
cantaros y tinajas grandes y vasos y otras piecas muchas: 
y que mucho mas truxeran, sino por no se detener alli mas: 
y porque estauan solos: y mas de dozientas y cincuenta 
leguas de los otros christianos. Cerrada la casa y las puertas 
della: y puesto vn sello por su magestad y por el governador 
Francisco pigarro: y assi mesmo dexaron guarda de indios: 
y pusieron senor en el pueblo, que assi les era mandado. y 
tomaron su camino con el oro: en que trayan piecas muy 
hermosas: entre las quales aula vna fuente muy grande de 
oro muy fino hecha de muchas piecas: pesaua esta pieca 
mas de doze mil pesos. estas y otras muchas cosas truxeron 
@ Dexo de hablar en estos que venian por su camino: y 
dire del sehor Hernando picarro que yua camino de la mez- 
quita: y llego alla con mucho trabajo: porque pensaron no 
lleuar alla cauallo ninguno por falta de herrage y del mal 
camino. Mas el sehor Hernando picarro mando hazer a los 
Estete C3r1/2: 

en medio del camino ay vn rio grande muy furioso: tiene dos puentes juntas 
hechas de red desta manera que sacan un gran cimiento desde el agua: y lo suben 
bien alto: y de vna parte del rio a otra ay vnas maromas hechas de bexucos a manera 
de bimbres tan gruessas como el muslo: y tienen las atadas con grandes piedras: 
y de la vna a la otra ay anchor de vna carreta: y atrauiessan rezios cordeles muy 
texidos: y por debaxo ponen vnas piedras grandes paraque apesque la puente. 
Por la vna destas passa la gente comun: y tiene su portero que pide portazgo: y 
por la otra passan los sehores y sus capitanes Esta esta siempre cerrada y abrieron 
la para que passasse el capitan y su gente: y los cauailos passaron muy bien. 


Estrete 
Esta jornada fue muy mala porque auia vna baxada de escaleras hechas de 
piedra muy agra y peligrosa para los cauallos. 
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baston molto ricco d’oro. la donna non volse che intrassero dentro, se 
non si discalzauano, & discalzandosi andorono a veder quelli corpi 
secchi, & leuorono loro datorno molti pezzi d’oro, ne del tutto gli 
spogliorono: perche il Cacique Atabalipa gli hauea pregati che non gli 
spogliassero del tutto, dicendo che quel era suo padre, il Cusco vecchio, 
& per questo non ne volsero tor piu: & cosi caricorono il suo oro: & il 
capitan che vi era li dette tutte le cose necessarie per condurlo via. 
Li christiani trouorono in quel loco tanto argento che disseno al 
Gouernatore che vi era vna casa grande quasi piena di cantari, & 
tinacci grandi, & vasi, & altre pezze molte. & che molto piu ne hauerian 
portato ma temeuano di non dimorar troppo, perche erano soli, & piu 
di dugiento & cinquanta leghe lontani dalli altri christiani. ma 
dissero che haueuan serrato la casa & le porte di quella, & messoui vn 
sigillo per la Maesta del Imperadore, & per il Gouernator Francesco 
Pizarro, & ordinatoui guardie di indiani, & fatto vn signore in quel 
luogho come gli era stato comandato. preseno il suo camino con le 
pezze del oro bellissime che portauano: tra lequali era vna fontana 
grande d’oro fatta di molti pezzi. pesaua questa piu di dodici mila 
pesi. questa & molte altre cose portorono. 

Lascio di parlare di costoro che veniuano per il suo camino, & dird 
del signor Hernando Pizarro, ilqual andaua alla volta della moschea. 
Nelqual viaggio che fu di molte giornate, trouorono molti fiumi, sopra 
ciascuno delli quali, sempre trouorono duoi ponti, fatti vicini l’uno 
all’altro, in questo modo. haueuan fatto nel mezzo del fiume vna pila, 
laquale appariua molto sopra l’acqua, per sostegno del mezzo del ponte, 
perche da wna parte & da l’altra del fiume erano appiccate corde fatte di 
stroppe di salcio, grosse come vn ginocchio: lequali alle riue erano legate & 
grosst sassi discosto l’una da laltra la larghezza carro. & queste 
per trauerso eran legate corde forti & ben tessute, di cotone. & perchel 
ponte stesse forte, appiccauano dalla parte di sotto, & queste corde sassi 
molto grandi. vno di questi ponti seruiua alla gente comune & staua 
sempre aperto: L’altro alli signori: & capitani, & questo staua sempre 
serrato, & fu aperto quando passd ul signor Hernando Pizarro, & arriud 
con molto trauaglio: perche pensorono non condur mai aleuni caualh, 
per mancamento di ferrature per il mal camino, perche passorono 
per molte montagne, la strada de lequali era fatta @ mano come vna 
scala: ma il signor Hernando comandd alli indiani che facessino 
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indios herraduras de oro y de plata y clauos: y assi lleuaron 
sus cauallos al pueblo donde la mezquita estaua: elqual 
pueblo es mayor que Roma: en aquella mezquita estaua el 
diablo que hablaua con los indios en vna camara muy escura 
y suzia como eles. Alli hallo muy poco oro: porque todo 
lo tenian escondido: y hallaron vn hoyo muy grande de 
donde lo auian sacado: y los assientos de los cantaros que 
auian lleuado: de manera que nunca lo pudieron descubrir. 
En la mesma casa vnas indias que la guardauan le dieron vn 
poco de oro que lo tenian por ay echado. assi mesmo sacaron 
a los christianos de vnos muertos que estauan alli mucho oro: 


Estete C3v2/C4r1: 

El estaua en vna buena casa bien pintada en vna sala muy escura e hidionda 
muy cerrada: tienen vn ydolo hecho de palo muy suzio: y aquel dizen que es su 
dios el que los cria y sostiene y cria los mantenimientos. a los pies del tenian 
ofrecidas algunas joyas de oro. tienen le en tanta veneracion, que solos sus pages 
y criados que dizen que el senala essos le siruen: y otro no osa entrar ni tienen 
a otro por digno de tocar con la mano en las paredes de su casa. Avueriguose 
que el diblo se reuiste en aquel ydolo: y habla con aquellos sus aliados, y les dize 
cosas diabolicas que manifiesten por toda la tierra A este tienen por dios: y le 
hazen muchos sacrificios. Vienen a este diablo en peregrinacion de trezientas 
leguas con oro y plata y ropa: y los que llegan van al portero y piden su don: y 
el entra, y habla con el ydolo, y el dize que se lo otorga Antes que ninguno destos 
sus ministros entre a seruir le, dizen que ha de ayunar muchos dias: y no se ha 
de allegar a muger. Por todas las calles de este pueblo y a las puertas principales 
del y a la redonda desta casa ay muchos ydolos de palo y los adoran a imitacion de 
su diablo. Ha se aueriguado con muchos sefores desta tierra que desde el pueblo 
de Catamez que es al principio deste gouernamiento toda la gente desta costa 
seruia a esta mezquita con oro y plata: y dauan cada ano cierto tributo: tenian sus 
casas y mayordomos adonde echauan el tributo: adonde se hallo algun oro y 
muestra de auer alcado mucho mas: aueriguosse con muchos indios hauerlo 
alcado por mandado del diablo. Muchas cosas se podrian dezir de las ydolatrias 
que se hazen a este ydolo: mas por euitar prolixidad no las digo: mas de quanto 
se dize entre los indios que aquel ydolo les haze entender que es su dios: y que los 
puede hundir si le enojan, y no le siruen bien: y que todas las cosas del mundo 
estan en su mano. Y la gente estaua tan escandalizada y temerosa de solamente 
auer entrado el capitan a ver le: que pensauan que en yendo se de alli los christianos 
los auia de destruyr a todos. 
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ferrature! d’oro & d’argento, & cosi li chiodi, & in questo modo con- 
dussero gli suoi caualli al luogho doue era la moschea, 4 vna citta 
laquale € maggior di Roma? detta Pachalchami. nellaqual moschea é 
vna camera molto brutta & sporcha, doue é vn idolo fatto di legno 
molto brutto, ilqual dicono esser lo Dio loro, & che questo fa nascere 
tutto quello di che viuono. alli predi del qual tengono offerte alcune gioie, 
massime smeraldi legati in oro, & hannolo in tanta veneratione, che 
voglion che sol quelli lo vadino a seruire, che da quello (come dicono) son 
chiamati: & dicono che nessuno é degno di toccarlo con mano, ne anchora 
li muri della casa sua. Non é da dubitar che il diauolo non entri 
in quel idolo, & parli con quelli suoi ministri, & dichi loro quel che 
hanno @ dir per il paese. WVengono a questo idolo con grandissima 
diuotione gli indiani, di lontano trecento leghe, & gli offeriscono oro & 
argento & gioie. & subito che arriuano, presentano il dono al portinaro, 
& lui entra dentro, & parla con l’idolo, & porta fuora la risposta. 
Auanti che alcun ministro vadi a seruirlo, bisogna ch’el sia puro, & 
casto, & che digiuni, & non toccht donna. Tutto il paese di Chatamez, 
che é li intorno é deuotissimo di questa moschea: & per questo vi portano 
ogni anno tributo, & l’idolo fa loro intendere che lui é loro Iddio: & 
che tutte le cose del mondo sono nelle man sue: & che niente adiuiene 
alli huomini che non sia di sua volonta. per ilche glindiani della moschea 
& della citta di Pachalchami erano in grandissima paura, perche il 
capitan Hernando Pizarro con li spagnuoli, senza alcun rispetto erano 
entrati a vederlo, & per questo dubitauano gli indiani, che dapoi vseciti li 
spagnuoli l’idolo non gli distruggesse. Di questa moschea cauorono 
molto poco oro, perche | >haueuano tutto ascoso. & trouorono vna ca- 
ua molto grande, donde haueuano tratto loro, & li luoghi doue staua- 
no li cantari che gli haueano leuati, di sorte, che mai poterono trouar 
doue |’oro fusse. In vna altra casa viddero vn poco di oro ad vna 
indiana che guardaua la casa, che |’hauea gittato in terra. trouo- 
rono similmente’® li christiani alquanto oro appresso certi morti che 


11545: des fers d’or & d’argent. 

21545: vne ville plus grande que Rome nommée Pachalchami. Map of 
1545: PACHALCHAMI ville plus grande que Paris. 

2 1556, 1565, 1606: trouorono similmente certi morti. 1535: same as 1534. 
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y vnos caciques de Chicha le dieron oro. de manera que le 
dieron en todo quarenta mil pesos. Estando alli le embio 
Chiliachima (que era el capitan que prendio al Cuzquo) 
diziendo que tenia mucho oro para lleuar por rescate de 
su senor Atabalipa: y que el se partiria de aquel pueblo de 
Xauxa a donde estaua: y que se juntaria con el capitan 
Hernando picarro: y que ambos a dos yrian a ver al gouer- 
nador. Hernando picarro se partio pensando que era verdad 
lo que los indios le dezian: mas andando quatro o cinco 
jornadas, supo que no venia el capitan y assi determino 
con la poca gente que lleuaua boluer al real del capitan que 
estaua con gran poder de gente. y assi boluio y dixo al 
capitan que fuesse a ver al sehor gouernador, y a su cacique 
Atabalipa. el dixo que no queria salir de alli: porque assi 
lo auia mandado su senor Atabalipa. Hernando picarro le 
dixo que sino queria venir, que lo lleuaria por fuerga. y 
assi puso en orden la poca gente que lleuaua: porque el 
estaua en vna placa grande:! alli pensaua aunque era la 
gente mucha vengar se dellos: porque los que yuan con el 
eran buenos hombres. El capitan indio quando vio aquella 
gente puesta en concierto, determino de venir con el senor 
Hernando pigarro. y assi vino donde estaua el semor gouer- 


Estete Cdr2: 

Este pueblo de Xauxra es muy grande: y esta en vn hermoso valle: es tierra muy 
templada: passa cerca del pueblo vn rio muy poderoso: es tierra abundosa: el 
pueblo esta hecho a la manera de los de Espana y las calles bien tragadas. a vista 
del ay otros pueblos subjectos a el. 


@ Viernes a catorze dias del dicho mes de Margo partio el capitan con su gente 
de pie y de cauallo del dicho pueblo de Pombo para yr a Xauxa: y este dia fue a 
dormir a vn pueblo llamado Xacamalca seys leguas de tierra lana del pueblo de 
donde partio. Ay en el campo vna laguna de agua dulce que comienca de junto 
a este pueblo: y tiene de circuito ocho o diez leguas, toda cercada de pueblos: y 
cerca della ay muchos ganados y ay en ella aues de agua de muchas maneras y 
pescados pequetios. En esta laguna tuuo el padre de Atabaliba y el muchas 


1 Original: end of line 8, “grande”; beginning of line 9, ‘“‘de:’’. 


THE ANONYMOUS LA CONQUISTA DEL PERU 263 


erano in detta moschea, tal che non poterono hauerne piu di trenta mila 
pest. &da vn Cacique di Chicha ne hebbero tanto! che arriuorono alla 
somma di quaranta mila pesi. Et stando quiui gli mandd Chilicu- 
chima, che era il capitan che prese il Cusco, nuntii,? & fecegli in- 
tendere che hauea molto oro per portar per riscatto del suo signore 
Atabalipa, & che si partirebbe da quel luogho di Xauxa, quale é wna 
citta molto grande, fondata in vna bella valle, & ha l’aere molto temperato, 
& che si accompagnaria con il signor Hernando Pizarro, & che insieme 
anderiano a veder il Gouernatore. Hernando Pizarro si parti pensando 
che fusse la verita quel che glindiani diceuano, ma essendo andato 
quattro, o cinque giornate seppe che non veniua il capitano, & delibero 
con la gente che haueua, andarsene al luogho del Capitano: che era 
con gran gente, & cosifece. & trouatolo gli disse che venisse 4 veder il 
signor Gouernatore, & il suo Cacique Atabalipa. lui rispose che non 
voleua partirsi di quel luogho, essendogli stato cosi comandato dal 
suo signore. Allhora Hernando Pizarro gli disse che se non voleua 
venire, lo menerebbe per forza, & misse in ordine quella pocha gente 
che hauea, perche era in vna piazza grande, & pensaua, anchora che 
fussero molti, di vendicarsi di loro, perche quelli che erano con lui 
erano valenti huomini. II capitan indiano quando vidde quella gente 
messa in ordine, deliberd andar con lui. Jlquale partito, auanti che 
arriuasse doue staua il signor Gouernator in Caxamalca con il Cacique 
Atabalipa, sei leghe, lontano, troud vn lago d’acqua dolce: che era di 
circuito circa dieci leghe con le riue tutte piene di arbori verdissimi, & 
tutto habitato intorno da Casali di indiani, quali sono pastori con pecore 
di diuerse sorti, cioé aleune piccole, come le nostre, & altre tanto grandi 
che le adoperano in portar le cose che gli fa di bisogno, per somiert. 
In questo lago sono vecelli di diuerse sorti, & similmente pesci. dalquale 


! 1545: il est bien vray qu’en la maison d’une Indoyse noz gens trouuerent 
quelque quantité d’or caché en terre: 4 l’entour de certains corps gisans en 
ceste eglise feirent aussi leur main d’enuiron trente mille liures puis en re- 
couurerent du Cacique de Chica peu s’en fallut de dix mille liures. 

? 1556, 1565, 1606: messi. 
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nador. Al cacique Atabalipa le peso mucho de la venida 
de su capitan: mas como era muy astuto, dio a entender que 
le plazia. El gouernador le pregunto por el oro del Cuzco: 
que aquel capitan era el que lo auia prendido: el respondio 
segun Atabalipa le auia auisado: que ningun oro tenia, que 
todo lo auian traydo. Todo lo que dezia era mentira Y 
apartando lo hernando de soto le amenazo que sino dezia la 
verdad que lo quemaria: el le respondio lo que antes auia 
dicho: y luego hincaron vn palo, y lo ataron a el: y truxeron 
mucha lena y paja, diziendo que sino dixesse la verdad que 
lo quemarian. El mando llamar a su sefior: el qual vino 
con el gouernador: y hablo con su capitan que estaua atado. 
El capitan le dixo que queria dezir la verdad a los christi- 
anos: porque sino la dixesse lo quemarian. Atabalipa le 
dixo que no dixesse nada. que aquello que hazian, no era sino 
para le poner espanto: que no osarian quemar le. y assi le 
preguntaron otra vez por el oro, y no lo quiso dezir. mas 


balsas traydas de tumbez para su recreacion. Sale desta laguna vn rio que va al 
pueblo de Pombo: y passa por la vna parte del muy sesgo y hondable: y pueden 
venir por el a desembarcar a vna puente que esta junto al pueblo. los que passan 
pagan portazgo como en Espana. Por todo este rio ay muchos ganados: pusosse le 
por nombre Guadiana, porque le parece mucho. 


EsTETE C6r1: 

Aqui se ha visto vna cosa que no se ha visto despues que las indias se descubrieron: 
y aun entre espaiioles es bien de notar: que al tiempo que Chilicuchima entro por 
las puertas donde estaua preso su senor tomo a vn indio de los que consigo lleuaua 
y vna carga mediana y echose la encima y con el otros muchos principales de 
aquellos que consigo lleuaua: y assi cargado el y los otros entro donde su senor 
estaua: y quando lo vio alco las manos al sol, y dio gracias porque se lo auia 
dexado ver: y luego con mucho acatamiento llorando se llego a el y le beso en el 
rostro y las manos y los pies: y asst mesmo los otros principales que venian con el. 
Atabaliba mostro tanta magestad, que con no tener en todo su reyno a quien 
tanto quisiesse: no le miro a la cara: ni hizo del mas caso que del mas triste indio 
que viniera delante del. y esto de cargar se para entrar a ver a Atabaliba es cierta 
cerimonia que se haze a todos los senores que han reynado en aquella tierra. 
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nasce vn fiume bellissimo, ilqual si passa con vn ponte fabricato nel modo 
detto di sopra, doue stanno certi indiani a torre vn certo tributo da tutti 
quelli che passano. Giunti a@ Caxamalca doue era il Gouernatore & 
Atabalipa, il capitano chilicuchima auanti che entrasse nella stanza 
doue sedeua il Cacique Atabalipa suo signore, prese da vn indiano di 
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quelli che lui menaua seco, vna carica mezzana, & se la messe1lv 


sopra le spalle, & il medesimo fecero tutti gli altri principali che lo 
seguitauano, & entrati dentro, subito come lo vidde alzé tutte due le mani 
verso il sole, ringratiandolo che li hauesse fatto veder il signor suo, & 
subito prangendo si buttd in terra, & con molta riuerentia pian piano si 
accostd a lui, & gli bacio le mani, & gli piedi, & il simil fecero gli altri 
indiant principali. Atabalipa allhora mostro grandissima maesta: & 
anchora che sapesse, che non hauea huomo in tutto il suo paese che lo 
amasse piu de Chilicuchima: non lo volse perd guardar ne la faccia, ma 
stette con vna grauita ammirabile,' ne fece aleun atto o dimostratione, non 
altrimenti che se gli fusse venuto auanti il piu vil indiano suo suddito.? 
Questo atto di caricarsi le spalle quando vanno @ veder gli suoi signori 
dimostra wna gran riuerentia che gli hanno. Questo Cacique Atabalipa 
non hebbe grata la venuta del suo capitano, ma essendo molto astuto: 
finse di hauerne hauuto piacere. I] Gouernatore gli dimandd de 
l’oro del Cusco perche quel Capitano era quello che lhauea preso. 
Quello rispose si come Atabalipa lo hauea auisato, che non haueano 
altro oro, & che quello che haueano, tutto lo haueano portato. tutto 
quel che diceua era falso: & tirandolo da parte Hernando di Soto, lo 
minaccid, che se non diceua la verita lo abbruciarebbeno: lui gli ri- 
spose quel che prima hauea detto, donde subito ficcorono vn palo, 
alqual lo legorono, & portorono molte legne & paglia, dicendo pur, che 
se non dicesse la verita lo abbrucerebbeno. Chilicuchima fece chiamar 
il suo signore, ilqual venne*® con il Gouernatore, & parlo con lui, & 
finalmente gli disse che voleua dire la verita alli Christiani, perche non 
dicendola lo abbruciarebbeno. Atabalipa gli disse che non dicesse 


10 


cosa alcuna, perche esti tutto quello faceuano per farli paura: che 30 


non hariano ardimento di abbruciarlo, & cosi gli dimandorono un’altra 


11556, 1565, 1606: mirabile. 
2 1545: au plus simple paysan de toute |’Inde. 
31545: Adonc feit appeller son maistre, lequel le gouuerneur luy amena. 
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luego que le pusieron vn poco de fuego: dixo que le quitassen 
aquel cacique su senor de delante, porque el le hazia del ojo 
que no dixesse la verdad: y assi se lo quitaron de alli: y 
luego dixo que por mandado del cacique el auia venido tres 
o quatro vezes con mucho poderio de gente sobre los chris- 
tianos: y como los christianos lo sabian: el mesmo Atabalipa 
su senor le mandaua boluer: por miedo que los christianos 
no los matassen: Assi mesmo le hizieron otra pregunta, que 
donde estaua el oro del Cuzco viejo. el les dixo que en el 
mesmo pueblo del Cuzco estaua vn capitan llamado Quizquiz 
y que este: capitan tenia todo el oro: porque ninguno osa 
llegar a el: que todauia aunque es muerto hazen su mandado 
tan enteramente como si fuesse biuo: y assi le dan a beuer: 
y derraman aquel vino que le auian de dar a beuer alli acerca 
de donde el cuerpo del cuzco viejo esta: Assi mesmo dixo 
aquel capitan indio a los christianos que en aquel pueblo 
de abaxo donde el cacique Atabalipa su senior tenia assentado 
su real estaua vn toldo muy grande en el qual el cacique 
tenia muchos cantaros y otras diuersas piecas de oro. Estas 
y otras cosas dixo aquel capitan indio a los christianos en 
las quales' yo no me halle presente: Luego lleuararon aquel 
capitan indio a la casa del senor Hernando pigarro: y pusi- 
eron diligentemente guarda sobre el: porque assi conuenia 
que se pusiesse: porque mas obedescia la mayor parte de 
la gente al mandado deste capitan que al del mesmo cacique 
Atabalipa su sehor, porque era muy valiente hombre en la 
guerra: y aula hecho mucho mal por toda aquella tierra: 
y assi estaua aquel capitan muy enojado contra el cacique 
Atabalipa su senor: diziendo que por su causa le auian mal- 
tratado: El cacique no le embiaua de comer ni otra cosa 
alguna a causa del mucho enojo que contra el tenia: por lo 
que auia dicho: mas el sefor capitan que lo tenia en su casa 
le daua bien de comer y assi le hazia seruir y dar le todo lo 
que aula menester: y aunque estaua assi medio quemado 
muchos de aquellos indios le venian a seruir porque eran sus 
criados. Y este capitan era natural de vna prouincia que 


Original: qules. 
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volta de |’oro, & lui non lo volse dire. Ma subito che gli missero vn 
poco di foco intorno, disse che menassero via quel Cacique suo signore, 
perche lui li faceua cenno che non dicesse la verita, & cosi lo menorono 
via, & subito disse che per comandamento del Cacique Atabalipa lui 
era venuto tre o quattro volte con molta gente per assaltare li chri- 
stiani, ilqual dipoi ordinaua loro che tornassero in dietro, per paura 
che conoscendo gli christiani gli swoi tradimenti non lo amaz- 
zassero. similmente gli dimandorono vnaltra volta doue era |’oro 
del Cusco vecchio: lui gli disse che nel medesimo luogho del Cusco 
era vn capitan chiamato Quizquiz, & che questo capitano hauea tutto 
l’oro, perche niuno ardisce accostarsi 4 lui: che anchora che sia 
morto, fanno il suo comandamento, cosi integramente come se’! fusse 
viuo, & cosi gli danno da bere, & spandono tutto quel vino che gli 
vogliono dar a bere li intorno doue il corpo del Cusco vecchio é posto. 
& similmente disse quel capitano indiano che in quella terra piu 
abbasso doue il Cacique Atabalipa suo signor hauea alloggiato il suo 
essercito, era vn padiglion molto grande, nelquale il Cacique hauea 
molti cantari, ower giarre grandi & altre diverse pezze di oro di molte 
sorti.! Questo & molte altre cose disse quel capitano indiano alli 
christiani che quiui erano, lequali io non sapria dire, per non essermi 
trouato presente. Poi che costui hebbe cosi detto, subito lo menorono 
alla casa del signor Hernando Pizarro, & gli faceuano vna diligente 
guardia, perche cosi era necessario: imperoche piu vbidiua la maggior 
parte de la gente al comandamento di questo capitano, che al medesimo 
Atabalipa suo signore. perche era molto valent’huomo in guerra, & 
hauea fatto molto male in quella prouincia: & era il detto capitano 
molto sdegnato contra Atabalipa suo signore, dicendo che per sua 
causa lohaueano mal trattato. il Cacique non gli mandaua da mangiare 
ne altra cosa aleuna, per causa del molto sdegno che contra lui teneua, 
per quel che haueua detto. ma il signor capitanoche l’hauea in casa gli 
daua ben da mangiare & lo faceua seruire & dauagli quanto gli faceua 
di bisogno, & anchor che fusse cosi mezzo abbruciato, molti di quelli 
Indiani lo andauano a seruire, perque erano suoi familiari. & questo 


1 1545: auquel gisoit grande quantité de vaisselle, & d'autres pieces diuerses 
d’inestimable valeur. 
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se dize Guito: de la qual el mesmo Atabalipa era sefor. Esta 
tierra es muy llana y rica: los hombres della son muy va- 
lientes. con esta gente conquistaua Atabalipa la tierra del 
Cuzco. y della salio el cuzco viejo quando comenco a seno- 
rear todas aquellas tierras. Dixo el cacique Atabalipa que 
hauia muchas casas deputadas de oro y plata: y que el oro de 
las minas era menudo: porque las minas de collado eran de 
aquel cabo del Cuzco: y eran mas ricas, porque sacauan 
dellas el oro en granos grandes, y no se lauaua el oro: mas 
del rio lo sacauan en granos. @ Dexo de hablar en esto, 
y dire de los christianos que vinieron del Cuzco: los quales 
entraron por el real del gouernador con mas de ciento y 
nouenta indios cargados de oro: trayan veynte cantaros y 
otras piecas grandes que auia pieca que la trayan doze indios. 
assi mesmo truxeron otras piecas que sacaron de las casas: 
de plata poca truxeron porque assi se lo mando el gouernador, 
que no truxessen plata sino oro: porque el cacique se quexaua 


XEREZ B8v2: 

La plata sacan en la sierra con poco trabajo: que vn indio saca en vn dia cinco 
o seys marcos: laqual sacan embuelta con plomo y estatio y piedra sufre: y despues 
la apuran: y para sacar la pegan fuego a la sierra: y como se enciende la piedra 
sufre cae la plata a pedagos. 
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capitano era natiuo di vna prouincia chiamata Guito, della qual il 
medesimo Atabalipa era signore. Questo paese é molto piano & ricco: 30 
gli huomini sono molto valenti. con queste genti conquistd Atabalipa 

la terra del Cusco.! Della qual gente vsci il Cusco vecchio, quando 
comincio a signoreggiare tutta quella prouincia. Jn su questo ragiona- 
mento il Cacique Atabalipa disse che hauea molte case deputate a 
fonder lo oro & |’argento.? & che |’oro de le minere del piano era minuto, 
perche le mine del paese del monte erano* di quelle bande del Cusco,‘ 

& erano piu ricche perche cauano di quelle |’oro in maggiori grani, & 
non bisognaua lauarlo, ma lo ricoglieuano nel® fiume Jauato, &12v 
come in alchune montagne cauano l’argento con poca fatica, & che vn 
huomo ne caua in vn giorno cinque, o sei marche: cauasi mescolato con 
piombo, stagno, & zolfo, & poi si fa ben netto. Et per cauarlo, gli 
huomint appiccano fuocho grandissimo nelli monti, & subito che il 
zolfo é acceso largento scorre in pezzi. Lascio di parlare piu oltre di 
questo, dird delli christiani che vennero dal Cusco,$ liquali entrorono 

in Campo del Gouernatore con piu di cento e nouanta indiani carichi 
d’oro: & ne portorono venti cantari, & altre pezze grandi: che vi 
era tal pezzo che con fatica’ dodici indiani lo portauano, & similmente 10 
portorono altri pezzi che cauorono de le case. Dello argento ne por- 
torono poco, perche cosi comand loro il signor Gouernatore che non 
portassero argento, ma oro: perche il Cacique si doleua che non 


! 1545: par la vertu desquelz Atabalipa auoit acheué toutes ses belles con- 
questes. 

Original: lo oro & ’argento. 1556, 1565: & T'argento. 1606: loro, 
& l’argento. 

Original: era. 

41545: & ne se recueilloit en si groz grain que celuy des montagnes tyrantz 
sur les riches parties du Pert, aussi qu'il ne le faloit lauer, ains se trouuoit 
tout net & purifié en la riuiere. 


Original: fiume. 

61545: ceux qui eurent la commission du Pert. Marginal note, 1545: 
Notez que tout le pays suget a Atabalipa 4 esté nommé le Perd du nom de la 
contrée principalle, & la meilleure icy se prend proprement pour la partie 
autrement ditte Cusco. 

7 1545: vint brocz de tel pois & grandeur que douze personnes comployoient 
soubz le faiz. 
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que no hallaua indios que truxessen el oro. En los dias 
passados hauia venido mucho oro: y el gouernador hauia 
embiado dos hombres al toldo que el capitan auia dicho: 
y assi truxeron mucho oro: que en vna casa grande hauia 
en muchas partes montones de oro de diuersos quilates: 
y piecas menudas: y el gouernador hizo fundir todo el oro 
menudo: entre lo qual se fundieron algunos granos de oro 
tan grandes como castanas y otros mayores, y otros de a 
libra otros de mas peso. y esto digo lo porque yo velaua la 
casa del oro y los vi fundir. Auia mas nueuecientos tejuelos 
de oro de minas algunos eran de quilates: muchos dellos se 
fundieron: Y se hizieron barras: y otros se repartieron entre 
la gente. En esta casa estauan mas de dozientos cantaros 
de plata grandes que truxo el cacique: aunque el gouernador 
no se lo mando: mas auia muchas ollas y cantaros pequefos 
y otras piecas muy hermosas: y pareceme que aquella plata 
que yo vi pesar seria cincuenta mil marcos, dos mil mas o 
menos. Hauia mas en esta casa ochenta cantaros de oro 
grandes y pequeiios y otras piecas muy grandes y vn monton 
mas alto que vn hombre de aquellas planchas que eran todas 
finas y de muy buen oro. Esta casa a vna parte y a otra 
toda era montones de oro y plata. Juntado todo aquel oro 
y pesando lo presentes los oficiales de su magestad puso el 
gouernador personas que hiziessen las partes: los quales 
fueron elegidos por votos de la gente. Y el gouernador 
embio vn presente a su magestad que fue de cien mil pesos 
poco Mas 0 menos en ciertas piecas que fueron quinze can- 
taros y quatro ollas que cabrian a dos arrouas de agua: 
y otras muchas piecas menudas que eran muy ricas. Y es 
verdad que despues de ydo el sefior capitan vino mucho mas 
de lo que auia quedado. El se partio: y el sehor gouernador 
hizo las partes: fue cadauna parte de la gente de pie quatro 
mil y ochocientos pesos de oro: y los de cauallo al doble: sin 
algunas ventajas que fueron hechas. Dio el senor gouerna- 
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trouaua indiani che portassero |’oro, delquale alli giorni passati era 
stato portato, non poca quantita. Haueua il signor Gouernatore 
mandato duoi huomini al padiglione che il capitano indiano gli haueua 
detto, quali tornorono similmente con assai oro, delquale in vna casa 
grande haueano in molti luoghi trouati monti grandi di diuerse carat- 
tate,! & pezze minute. I] gouernator fece fondere tutto il minuto, 
tra’] quale furono alcuni grani grandi come castagne, & altri maggiori, 
& alcuni di peso di libra, & altri di maggior peso, & di questo fo fede, 
perche io ero guardiano della casa del’oro, & lo vidi fondere, & eraui 
piu? di .90. tegole come piastre d’oro di minera, che alcune erano di 
buoni carati, molte sene fonderono, & furon fatte verghe, & altre si 
spartirono tra la gente. In questa casa erano piu di .200. cantari di 
argento grandi che hauea fatti portare il Cacique: anchor ch’il 
Gouernatore non lo hauesse ordinato, ma vi erano molte pignatte & 
cantari piccoli & altri pezzi molto belli: & parmi che |’argento che 
io vidi pesare, fusse cinquanta milia marche, poco piu o mancho. 
Era oltra questo in questa casa ottanta cantari d’oro, tra grandi & 
piccoli, & altri pezzi molto grandi. .Eraui anchora vn monte piu 
alto d’vn huomo di quelle piastre che eran tutte fini, di molto buon oro: 
benche per dire il vero, in questa casa in tutte le stanze erano monti 
grandi di oro & diargento. Messe insieme il signor Gouernatore tutto 
quel oro, & fecelo pesare presenti li officiali di sua Maesta.’ II che 
fatto, furono elette persone che facessino le parti per la compagnia. 
Et mando il Gouernatore vn presente alla Maesta Cesarea, che fu 
di cento mila pesi, poco piu, 0 manco in certe pezze che furono quindici 
cantari, & quattro pignatte che teneuano duoi secchi d’acqua cias- 
cuna, & altre pezze minute che erano molto ricche, & é la verita, che 
dapoi partito il signor Capitano fu portato molto piu oro di quello era 
restato che fu partito. II] signor Gouernatore fece le parti, & toccd a 
ciascuno fante a pie quattro mila & ottocento pesi d’oro, che sono ducati 
7208. & & gli huomini a cauallo il doppio, senza altri vantaggi che gli 


! 1556: di diuerse carattere, & pezze minute. 1565, 1606: di diuersi carat- 
teri, & pezzi minuti. 1545: car ilz en trouuerent en maintz logis maintz 
gros monceaux de toutes sortes de pieces tant petites que grandes. 1535: 
Same as 1534. 

21545: pres de cent liures d’or de mine comme tuylles, dont vne partie 
estoit de hautz caratz. 

31545: & fust poisé par gens A ce congnoissans. 
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dor a la gente que auia venido con Diego de Almagro del 
oro de la compania antes que se repartiesse veynte y cinco 
mil pesos de oro: porque tenian alguna necessidad: y a los 
del pueblo que auia dexado poblado dio dos mil pesos de 
oro: que los partiessen a dozientos cadauno. Mas dio a 
todos los que hauian venido con el capitan mucho oro: de 
manera que a mercaderes daua a dos y a tres copones de 
oro porque a todos cupiesse parte. y a muchos de los que 
lo ganaron dio menos de lo que merecian: y esto digo lo 
porque assi se hizo comigo. Luego huuo muchos que pidieron 
licencia al seMor gouernador para venir se a Castilla. Los 
vnos por dar relacion a su magestad de la tierra: otros por 
venir a ver a sus padres, o mugeres. Dio licencia a veynte 
y cinco compafieros que se viniessen. @ En estos dias como 
supo el cacique que querian sacar oro de la tierra, mando 
hazer mucha gente por muchas partes: los vnos que vi- 
niessen a los christianos que auian de venir a embarcar se en 
los nauios: y la otra gente para venir sobre el real: por ver 
si podria ser libertado: y este era muy gran poder de gente, 
que venian los mas dellos por fuerga y por temor que tenian. 
Como el sehor gouernador fue desto bien informado: hablo 
al cacique, y dixo le que porque era tan malo, que hazia 
venir gente sobre nosotros. Pocos dias antes auian venido 
a nuestro real dos indios hijos del Cuzco viejo hermanos de 
Atabalipa de padre y no de madre estos vinieron muy es- 
condidos por miedo de su hermano. Quando el gouernador 
supo que eran hijos del Cuzco viejo, hizoles mucha honra: 
porque en la manera dellos se parecia ser hijos de gran 
sehor. Estos dormian junto al gouernador porque no osauan 
dormir en otra parte por miedo de su hermano. El vno 
destos era natural senor de aquella tierra: que quedaua 
despues de la muerte de su hermano. En estos dias vinieron 
nueuas que la gente de guerra estaua muy cerca: y por esso 
nos velauamos mucho: y vna noche vinieron indios huyendo 
de vn pueblo que estaua alli cerca: diziendo que los indios 
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furon fatti. Dette il signore Gouernatore alla gente che venne con 10 
Diego de Almagro del oro della compagnia auanti che fussero fatte le 
parti venticinque mila pesi, perche ne haueuan di bisogno. & a quelli 
christiant che erano restati in quel luogho doue hauea fondato il 
ridotto di san Michele, dette du mila pesi d’oro, accioche lo partissero 
che ne toccd dugiento pesi 4 ciascuno. Et dette a tutti quelli che 
erano venuti con il capitano molto oro, di sorte che ad alcuni merca- 
tanti dette due, & tre coppe grandi di oro, accioche ciascuno ne hauesse 
parte, & a molti di quelli che l’haueano guadagnato dette manco di 
quello che lor meritauano. Et questo dico perche a me cosi fu fatto. 
Subito ne furono molti, tra liquali fui 10, che domandorono licentia al 20 
signor Gouernatore per venirsene in Castiglia, alcuni per dar relatione 
alla Maesta del: Imperadore del paese, altri per veder suo padre, & 
sua mogliera: & fu data licentia a .25. compagni, quali si partirono. 

In questi di come seppe il Cacique che voleuano portar via |’oro del 
paese, comando molte genti per molte parti, alcuni che venissero 
contra gli christiani che andauano ad imbarcarsi, & altri per venir 
contra il campo del Gouernatore, per veder se poteua esser liberato: & 
questa era vna gran moltitudine di gente, perd la maggior parte 
veniua per forza, o per tema che haueano. Come il signor Gouer- 30 
nator fu di tal cosa informato, parld al Cacique adirato, dicendogli che 

gli portamenti suoi eran molto tristi, poi che senza causa' faceua venir 
gente contra di noi. Pochi giorni auanti eran venuti al nostro campo 
duoi indiani figliuoli del Cusco vecchio, fratelli di Atabalipa, da canto 

di padre & non di madre: questi vennero molto ascosamento per 
timor di suo fratello. Quando il Gouernatore seppe che erano figliuoli 

del Cusco vecchio, fece loro molto honore, perche nel aspetto mo- 
strauano esser figliuoli di gran signore. Dormiuano costoro ap- 13 v 
presso il Gouernatore: perche non haueano ardimento di dormir in 
altra parte, per timor di Atabalipa. Vn di questi era natural signore 

di quella terra, laquale gli rimaneua dopo la morte di suo fratello. In 
questi medesimi giorni vennero nuoue che la gente di guerra era molto 
propinqua: & per tal causa noi stauamo molto vigilanti. & vna notte 
vennero alcuni indiani fuggendo d’vn luogho che era li vicino, dicendo 


! 1545: luy disant qu’il estoit vn faux traistre & desloyal de luy auoir brassé 
tant d’alarmes, & trahysons sans aucune occasion de mal traictement dont 
& bon droict il se peust plaindre. 
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que venian de guerra les auian desbaratado su mayz y que 
venian a dar en el real de los christianos: y que por esso 
venian ellos huyendo. Como esto supo el sefior gouernador: 
huuo consejo con sus capitanes: y con los oficiales de su 
magestad. Y determinaron de matar luego aquel gran ca- 
cique Atabalipa: el qual lo merecia: y assi lo sacaron en 
anocheciendo a la placa: y le ataron a vn palo: y por man- 
dado del sefor gouernador lo quisieron quemar biuo. Mas 
como Dios lo quiso conuertir: dixo que queria ser christiano. 
y assi lo ahogaron aquella noche: que otras muchas auia 
que la gente no dormia ni sossegaua con temor de los indios 
y de aquel cacique. El gouernador proueyo aquella noche 
de quien velasse al cacique muerto: y otro dia de manana 
lo enterraron en vna yglesia que alli teniamos. y muchas 
indias se querian enterrar biuas con el. De la muerte deste 
cacique se alegro toda aquella tierra: y no podian creer que 
era muerto. Luego fue la nueua a la gente de guerra: y 
luego se fue cadauno a su tierra, que por fuerca eran venidos 
alli los mas. @ El sefior gouernador alco por senor de 
aquella tierra al hijo mayor del Cuzco viejo con condicion 
que quedassen el y toda su gente por vassallos del emperador: 
y el prometio de hazer. Luego vino gran multitud de gente 


XEREz 

Agora quiero dezir vna cosa admirable: y es que veynte dias antes que esto 
acaesciesse ni se supiesse de la hueste que atabaliba auia hecho juntar. estando 
atabaliba vna noche muy alegre con algunos espatioles hablando con ellos: parecio 
a desora vna senal en el cielo a la parte del Cuzco como cometa de fuego que duro 
mucha parte de la noche y vista esta setial por Atabaliba diro que muy presto 
auia de morir en aquella tierra un gran senor. 


XEREZ C7v/: 

Luego todos los seiores principales y caciques que presentes se hallaron con 
mucho acatamiento lo recibieron por senior y le besaron la mano y en el carrillo. 
y boluiendo las caras al sol, le dieron gracias las manos juntas diziendo que les 
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che gli indiani veniuano per far guerra, & che haueuan rouinati loro 
li mahizali, che sono campi doue nasce il grano del mahiz, & che veniuano 10 
per assaltare il campo de christiani, & che per questo loro veniuano 
fuggendo. Come questo seppe il signor Gouernatore fece consiglio 
con gli suoi capitani, & con gli officiali di sua Maesta, & determinorono 
di far morir subito Atabalipa, ilqual lo meritaua. Menoronlo adunque 
al far della notte nella strada & legoronlo ad vn palo: & per comanda- 
mento del signor Gouernatore lo volsero abbruciar viuo: ma_ volse 
Iddio conuertirlo, perche disse che voleua esser christiano: & per 
questo lo annegorono! in quella notte, laqual con molte altre era 
passata che le nostre genti non haueuan dormito, per timor delli 20 
indiani: & di questo Cacique. I! Gouernator prouidde che fusse 
fatto la guardia al detto Cacique morto, & il giorno seguente da mat- 
tina il sepelirono in vna chiesa che haueuano quiui, doue molte femine 
indiane si voleuano sepelir viue con lui. Venti giorni auanti che morisse 
Atabalipa, non si sapendo cosa aleuna del essercito che aspettauano, & 
essendo Atabalipa vna sera molto allegro, & purlando con aleuni spa- 
gnuoli, apparse in aere verso la citta del Cusco & modo d’una cometa di 
fuoco, laquale stette gran parte della notte, & come Atabalipa l’hebbe 
veduta disse, presto morira vn gran signore di quel paese: & questo fu 30 
luz. De la morte di questo Cacique si allegrd tutto quel paese: & 
non poteuan creder che fusse morto, subito che la nuoua ando alla 
gente di guerra, immediate ciascuno tornd a casa sua: perche erano 
venuti per forza. II signor Gouernator fece far signor di quella terra 
il figliuolo maggiore del Cusco vecchio, con conditione che restassino, 
lui & tutta la sua gente, per vassalli de |’Imperadore, & cosi loro 
promisero di fare. Subito che il figliuol del Cusco vecchio fu fatto 
signore, le genti del paese alzorono le mani al sole, ringratiandolo, che 


11556, 1565, 1606: lo fecero strangolare. 1535: lo annegorono. 1545: 
Si le menerent entre nuyt & iour en la rue, l’attacherent 4 vn posteau ou ilz 
luy appareillerent beau feu pour le rostir par le commandement du gouuerneur 
si dieu n’eust prins pitié de luy le conuertissant 4 sa sainte foy. Car il dit 
lors qu’il auoit vouloir de deuenir bon chrestien, dont luy fut la cruaute de la 
mort moderée, & le feu conuerty en l'eau. Marginal note, 1545: Lamort 
d’Atabalipa qui fut noyé. 
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por mandado del cacique a seruir de buena voluntad. Assi 
mesmo se holgo de la muerte de Atabalipa el capitan Chili- 
cochima: diziendo que por causa del estaua medio quemado: 
Y que el daria todo el oro de la tierra, que auia mucho mas 
de lo que Atabalipa auia dado: porque el que auian alcado 
por sefor, era natural senor de aquella tierra: aquel dia 
truxo quatro cargas de oro y ciertos copones. Antes que 
Atabalipa muriesse auia mandado traer vn pastor con ouejas 
de oro, y otras piecas muy ricas. Y esto todo venia para 
el real. Y aconsejaron al sehor gouernador que no lo hi- 
ziesse venir luego aquel oro porque aquellos que se venian a 
Castilla no ouliessen parte. Desto no me despido de auer 
mi parte, pues lo ayude a ganar. Estas piecas eran muy 
grandes: otros muchos y yo oymos dezir al cacique: que no 
hiziessen boluer aquel oro a tras: porque el esperaua mucho 
mas que le auian de traer mas de dozientos indios: y el 
gouernador le dixo que ellos auian de yr por alli y lo reco- 
gerian: y esto se hazia porque no ouiessen parte los que se 
yuan a Castilla. Yo digo que vi quedar alla despues de la 
particion del oro vna grande! caxa llena de vasos de oro y otras 
muchas piecas. Todo esto no se repartio: en lo qual tenian 
parte los que yuan a Castilla, que se hallaron en aquella 
batalla ya dicha. @ Mas digo que vi pesar y quedar alla 
del quinto de su magestad, sin lo que lleuo el senor Fer- 
nando picarro, mas de ciento y ochenta mil pesos. Esto 
es lo que en esta tierra hauemos passado: y otras muchas 
cosas se me han passado de la memoria. De todo lo bien 
hecho se de la gloria a Dios que nos dio vertud y esfuerco 
para lo obrer: @ Se que dixo el cacique que ay otros muchos 


auia dado senor natural. Assi fue recebido este seior al estado de Atabaliba: y 
luego le pusieron vna borla muy rica atada por la cabega que desciende desde la 
frente que quasi le tapa los ojos: que entre ellos es corona que trae el que es senor 
en. el senttorio del Cuzco: y assi la traia Atabaliba 


Original: grunde. 
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gli hauea dato il suo signor naturale, & fu messo in possessione 14 r 
dello stato, & messongli vn fiocco molto ricco legato con vna cordella 
intorno alla testa, ilquale gli veniua tanto su la fronte che gli copriua 
quasi gliocchi, & questa é la corona che porta quel che é signor del paese 

del Cusco, & cosi portaua Atabalipa. Ilche poi che fu fatto venne gran 
moltitudine di gente per seruirne, & questo per comandamento di 
questo signor nuouo. Similmente si allegrd della morte di Atabalipa, 

il capitan Chilicuchima, dicendo che per causa sua era stato mezzo 
abbruciato: & che daria tutto |’oro di quella terra che ne haueua 10 
gran quantita, & molto piu di quello che Atabalipa hauea dato, perche 
quello che hauean fatto signore, era natural signore di quella terra: 

& in quel giorno menorono quattro cariche d’oro, & certe coppe grandi. 
Alecuni giorni auanti che Atabalipa morisse haueua ordinato che 
fussero portati ena statua d’vn pastor con le pecore d’oro, & altri 
pezzi molto ricchi. & questo tutto veniua per conto della gente nostra 

di campo. Ma il signor gouernatore fu consigliato che non facesse 
portar allhora quel oro, accioche quelli che si partiuano & tornauano 

in Castiglia non ne hauessero la lor parte. IJ/che inteso dal Cacique,! 20 
come io & molti altri vdimo dire, disse al signor Gouernatore che non 
facesse ritornar quello oro indietro, perche ne aspettaua anchora 
molto maggior pezze, lequali doueuan portar piu di dugiento indiani. 
allequali parole di Atabalipa rispose il Gouernatore, che erano per andar 

in quel paese & che tutto lo raccoglierebbeno. & tutto questo faceua 
accioche non si hauesse a partire con quelli che andauano in Castiglia. 

Io dico che viddi restar vna gran casa piena di vasi d’oro, & altri_ 
pezzi dapoi che fu fatta la sopradetta diuisione, liquali vasi si doue-_ 
uano partire fra noi, che tornauamo in Castiglia, essendoci trouati 30 
nella battaglia, con tante fatiche, con quante di sopra é stato narrato. . 
Et piu dico che io viddi pesare, & restar li del quinto disua Maesta,? — 
senza quello che portd il signor Hernando Pizarro, piu di cento & ot- 
tanta mila pesi. Questo non voglio restar di dire, che disse il Cacique 


11545: i’ay oy dire que quand le nouueau Cacique eust entendu son in- 
tention, luy dit qu’il ne laissast pour cela 4 faire venir le pasteur & les brebis 
d’or. 

2 1545: Ie ne puis taire que i’ay veu, outre le cinquiesme du seigneur gouuer- 
neur, deduyt tout ce que le capitaine son frere pouoit pretendre de son droict, 
encores ay ie veu rester tout rabatu, qui faisoit A rabatre, plus de cent 
quatre vint mille liures d’or ou d’argent. 
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indios de aquella tierra de Coallo: y que ay vn rio muy 
grande en el qual ay vna ysla donde ay ciertas casas: y que 
entre ellas esta vna muy grande toda cubierta de oro, y las 
pajas hechas de oro: porque los indios nos truxeron vn mano- 
jo dellas. y que las vigas y quanto en la casa ay todo es 
oro: y que tiene el suelo empedrado con granos de oro por 
fundir: y que tiene dentro de ella mucho oro por fundir. 
y esto oy dezir al cacique y a sus indios que son de aquella 
tierra estando presente el gouernador. Dixo mas el cacique 
que el oro que sacan de aquel rio no lo cogen en bateas: 
antes lo cogen en vnas acequias que hacen salir de aquel 
rio que laua la tierra que tienen cauada: y assi mesmo quitan 
el agua de aquella acequia como esta lauada, y cogen el oro 
y los granos que hallan que son muchos: y esto yo lo oy 
muchas vezes: porque a todos los indios de la tierra de Collao 
que lo preguntauan dezian que esto era assi verdad. Y de 


XEREZ C702: 

Y en este camino padescieron desde la ciudad del Cuzco hasta el puerto, que 
son quasi dozientas leguas, mucha hambre y sed y trabajo y falta de quien les 
truzesse su hazienda: y assi embarcando se vinieron a Panama: y desde alli al 
nombre de Dios a donde se embarcaron: y nuestro sefior los truxo hasta Seuilla a 
donde hasta agora son venidas quatro naos: las quales truxeron la siguiente 
quantidad de oro y plata. . . . 

@ Ato de mil y quinientos y treynta y quatro a nueue de enero lego al rio de 
Seuilla la segunda nao nombrada santa Maria del campo, en la qual vino el 
capitan Hernando pigarro hermano de Francisco pigarro gouernador y capitan 
general de la nueua Castilla. En esta nao vinieron para su magestad ciento y 
cincuenta y tres mil pesos de oro y cinco mil y quarenta y ocho marcos de plata. 
Mas truxo para passageros y personas particulares trezientos y diez mil pesos 
de oro y treze mil y quinientos marcos de plata sin lo de su magestad. lo sobredicho 
vino en barras y planchas y pedagos de oro y plata cerrado en caxas grandes. 

@ Allende de la sobredicha quantidad truxo esta nao para su magestad treynta 
y ocho vasijas de oro y quarenta y ocho de plata . . . Item en esta nao 
truxeron de passageros veynte y quatro cantaros de plata y quatro de oro. 

@) Este thesoro fue descargado en el muelle y Uleuado a la casa de la contratacion 
las vasijas a cargas y lo restante en veynle y siete caras: que vn par de bueyes 
lleuauan dos caxas en vna carreta. 


Oviepo. 1526. Fol. 3r/3v: 
La nauegacion desde Espatia: que comunmente se haze para las indias, es 
desde Seuilla, donde .V.M. tiene su casa real de contratacion, para aquellas 
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Atabalipa, che era vn paese detto Collao, doue é vn fiume molto grande, 
nelquale @ vna isola, doue sono certe case, tra lequali ne era vna 
molto grande, tutta coperta d’oro, fatto in modo di paglia: della 


quale alcuni indiani venuti da quella isola ne portorono vna14v 


brancata, gli traui, & tutto il resto ch’era in casa, tutto era coperto di 
piastre d’oro, & che vi era il pauimento fatto con grani d’oro, cosi 
come lo trouauano nelle minere. & questo vdi dire al Cacique, & alli 
suoi indiani che erano di quella terra venuti a vederlo, presente il 
signor Gouernatore. Disse di piu il Cacique, che |’oro che si caua di 
quel fiume, non lo ricogliono con bateas, che sono a modo di vno bacil 
da barbiere, con gli manichi doue lauano l’oro nell’ acqua, anzi fanno in 
questo modo, che mettono la terra cauata de la minera, in vn luogho a 
modo d’una fossa appresso l’acqua, & con vna ruota cauano |’acqua del 
fiume, & la fanno andar in quella fossa, & cosi lauano la terra: laqual 
lauata leuano via l’acqua, & ricogliono i grani de l’oro che sono molti, 
& grandi, & questo io l’ho vdito dire molte volte, perche tutti quelli 
indian: della terra di Collao, liquali 70 domandauo: diceuano cosi 
esser la verita. Jl Gouernator Francesco Pizarro dette a noi che veniua- 
mo in Castiglia tutto l’oro & l’argento che era della parte della Maesta 
del Imperadore. Et da la prouincia del Cusco ouer del Peru, donde 
partimmo per andare ad imbarcarci alla marina, caminammo dugiento 
leghe per terra: doue arriuati montammo in naue, & nauigammo per il 
mare del Sur, fino al porto della citta di Panama in quindici giorni, doue 
dismontati fummo accettati con grandissima allegrezza, & ammiratione 
di tutti, per la gran quantita de l’oro che viddero. Il Signor Gouernatore 
Pedrarias ci prouidde di tutte le cose necessarie, per portar detto oro & 
argento, quelle ottanta miglia per terra, fino alla citta del Nome di Dro, 
che é sopra l’altro mar del Nort, che vien in Spagna, come nel principio 
di questo libro é detto. Giunti che fummo alla citta del Nome di Dio, & 
imbarcati venimmo a lisola spagnuola, & arrivammo alla citta di san 
Domenico, che é nella parte de isola che guarda verso mezzo di: & 
questo viaggio facemmo in otto giornt, doue tolti li rinfrescamenti: neces- 
sarti per venir alla volta di Spagna, voltammo le prore verso leuante, 


11545: le gouuerneur liura la part imperialle de la conqueste d'or. 
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todo esto yo hago fe y testimonio! como testigo de vista 
que a todas estas cosas me halle presente con el muy mag- 
nifico y esforcado cauallero Francisco picarro Gouernador Y 
Capitan general en aquella tierra por su magestad a quien 
Dios siempre prospere. Amen. > 

@ Esta obra fue impressa en la muy noble y muy leal 
ciudad de Seuilla, en casa de Bartolome perez. en el mes de 
Abril. »} Ano de mil y quinientos y treynta y quatro. 


partes: y sus oficiales delos quales toman licencia los capitanes y maestres delas 
Naos que aquel viaje hazen: y se enbarcan en sant Lucar de barrameda donde 
el rio de Guadalqueuir entra enel mar Oceano: y de alli siguen su derrota para las 
yslas de Canaria, y comunmente tocan en vna de dos de aquellas siete que son: 
y es, en gran Canaria, o enla Gomera, y alli los nauios toman refresco de agua 
y lena y quesos y carnes frescas y otras cosas, las que les parece que deuen atadir 
sobre el principal bastimento que ya desde espatia lleuan. A estas yslas desde 
Espaia tardan comunmente ocho dias poco mas, 0 menos: y llegados alli, an 
andado dozientas y cinquenta leguas . . . y de alli hasta llegar ala cibdad 
de santo Domingo que es en la ysla Espatola . . . Assi que desde espana 
hasta alli ay: mil y trezientas leguas: pero como se nauegan, bien se andan mil 
y quinientas, y mas. Tardasse enel viaje comunmente, treynta y cinco, o quarenta 
dias . . . Labuelta desde aquellas partes a estas, suele ser de algo mas tiempo, 
assi como hasta cinquenta dias, pocos mas 0 menos . . . Es la nauegacion 
muy segura y muy vsada hasta la dicha ysla: y desde ella a tierra firme atrauiessan 
las naos en cinco y seys, y siete dias, y mas, segun ala parte donde van guiadas: 
proque la dicha tierra firme es muy grande 


! Original: testimoni(?) 
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tenendole sempre tra greco' & leuwante, & nauigammo da .52. giorni, & 
facemmo .1350. leghe, fino alli liti di Spagna doue é san Luca di Bara- 
meda, in sul fiume di Guadachibir, secondo la ragione che faceuano gli 
piloti nostri, anchor che io penso che fussero molte piu: & hauemmo 
bonissimo tempo, & arriuammo alla citta di Sibilia, doue tutte le 
naut sogliono discaricare le robe che portano dalle indie. In questo 
viaggio da l’isola spagnuola non toccammo se non le isole delle Canarie, 
anchor che alchuni tocchino le isole delli Azori, & come fummo allon- 
tanati da terra cinquecento in seicento miglia, trouammo il mar basso, ne 
dubitammo piu di fortuna, perche gli venti non fanno fortuna se non 
appresso terra, cioé appresso l’isola spagnuola, ouer appresso gli liti 
di Spagna, doue il mar é profondissimo, & nauigammo gran parte con 
l’instrumento del quadrante, con il sole, fin che appressandoci al nostro 
habitabile, cominciammo 4 reggerci con la tramontana.? Questa nauiga- 
tione é molto sicura, per infiniti piloti che sono pratichi di quella. Arri- 
uammo in Sibilia alli quindici giorni di Genaio .1534. doue furono 
discaricati tutti li ori & argenti, con grandissima ammiratione di tutta 
la citta, & di infiniti mercatanti Fiorentini, Genouesi, & Venetiani, 
liquali tutti corsono a veder tal cosa, & dipoi hauendone scritto per il 
mondo: 10 non ne diro altro, saluo che tutti noi con la parte delli nostri 
ort partimmo, & andammo 4 casa nostra, doue fummo riceuuti con quella 
allegrezza che ogn’un si puo pensare. 


FINE. 
@ = In Vinegia, Del mese d’Ottobre. 
MD XXXIIII. 


1 Marginal note, 1545: Vent grec c’est Oest nordest. 
2 1545: ou nous choisismes lourse pour guyde. Marginal note, 1545: Quad- 
rent autrement dit Busolle. L’ourse autrement ditte Tramontane. 
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Collao, 268, 278 
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1 Asa rule, the names mentioned in the titles quoted on pages 177 to 217 were not 
indexed; places of publication of 16th-century books are included in the Index. The 
names appearing on the odd-numbered pages 219 to 281 were indexed in special cases 
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Panama, 218, 254, 278 
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Quintana, 178 
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Salamanca, 203-06, 209, 210, 212 

Salcedo, Garcia de, 208, 228 

Sancho de la Hoz, Pedro, 177, 178, 
190, 208, 213 

Sanmarti, 212, 216 

Santa Cruz, 216 

Santiago, 220 


286 


S. Domingo, 177, 178, 180, 191, 196, 
200, 215, 280 

S. Lucar de Barrameda, 280 

S. Maria del antigua del Darien, 191, 
207 

S. Maria del Campo, 177, 184, 186, 
200, 278 

S. Maria del Puerto, 178, 215 

S. Matheo, 218 

S. Miguel, 220, 222, 254, 272 

Sarton, G., 189 

Sertenas, Vincent, 202 

Sevilla, 177-79, 181, 184, 186, 192-94, 
196, 200, 201, 203, 209-12, 215, 
278, 280 

Simancas, 215, 216 

Sinclair, J. H., 188, 190, 202, 217 

S. M. D., engraver, 201 

Soria, Lope de, 198 

Sotheby, 203 

Soto, Hernando de, 184, 222-28, 234-— 
40, 264 

Southern Cross, 201 

Stevens, 183 

Sunderland, 199 


Tangarara, 220 
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